
IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION), DECEMBER 15, 1892.

Kufunwa

UTITSHALA Onamava ne 
Siqiniselo, wokufundi-

sela i V. Standard. Makabe - 
ngongatshatileyo. Bhalela, u-xele 
ixabiso lobudala, kwa nomvuzo 
ongawufunayo, njalonjalo, ku

REV. R. F. HORNABROOK,
Healdtown,

Fort Beaufort. t812 ,

Ulungiselelo Lwendwendwe.

IKAYA  LABANTSUNDU (ELONA).

UP.X.
 WAZ ILE  izihlobo zake

 ezininzi  ukuba  Lomsebenzi  ungentla 
ubnye wautabata nawo onke amasebo awo. Indlu 
sokulu,  intle  kunene  wanazo.  Ufumana  e 
England INGOMA (Solfa Books) ngazo zonke 
ezinyanga.  Ubungqina  bendawo  ngendawo 
kukuba  impa-  hla  yetu  ye  BHOLA  yeyona 
ngokulunga  nobutshipu.  Abaza  Emnyhadaleni 
bona  bangezikatazi  ngokutenga  kwezinye 
indawo.  Mabaz  ikuzibonela  apa  bo  !  Ikari 
namaha-  she  ako.  Ulungiselela,  atenge, 
etengisela  e  Markeni  nakwezinye  indawo. 
Mkangeleni ezanfsi ko Boxal), kufupi ne Marika.

PAUL XINIWE, General 
Agents, Smith Street, 
Kingwilliamstown.

IKAYA LABAHAMBI!

U WILLIAM D. SOGA, UBULELA 
izihlobo zake ebezikade zimbelekile, usacela 

isandla kwakona. UKUTYA, INDAWO 
YOKULALA, IZITALI, IHABILE—zezona 
zilange kwaye- kwa. Nangemalana encinane 
nnokufumana ukupiliseka. E Marikeni nngu 

Mtengiseli no Mtengeli wento yonke. “ Indaba 
yoku- tyelwa ayikoli.”

W. D SOGA.
Address : Market Square, King williamstown.

OLUKA

Gowie Uluhlu lwezityalo
Luka DECEMBER.
Imiti etyalwa e Ntlakohlaza nazo zonke 

Izityalo maz piwe amanzi kanye ngeveki 
ezi 2.

Apo  amasebo  e  Anemone,  Snowdrop, 
Narcissus,  Ranunculus,  nezinye  Izityalo 
ezivelisa  Intyantyambo  ate  afa,  Ingcambu 
mazincotulwe  ngenyameko  ize  zibekwe 
emtunzini  nkuba  zome,  ize  ke  zipakishwe 
entlabatiui kwinda- wo epolileyo neyomileyo.

Ezona  Cauliflowers  ne  Kapetshu 
ezilungileyo  zifunyanwa  kwimbewu 
ehlwayelwe kwinyanga zehlobo.

I Cucumber, Ivatala, Marrow, Ama- tanga, 
Radish,  Lettuce,  Spinach,  I-  mbotyi  zama 
Frentshi ne Ertyisi, nazo zisenokutyalwa.

I Tender Annuals zisenokuhlwaye- 1wa.

Iziziba  esezihlwayelwe  ma- 
zikuselwe  elangeni,  kanjalo  zihlale 
zinyakamile.

W. & C. GOWIE,
GRAHAMSTOWN.

Address for Telegrams, “ OATLANDS,” 
Grahamstown.

ZONKE IMALI Z ESIKOLO

NAWO ONKE AMATYALA, Abanjwa 

kwi

SHAFTESBURY  HOME,  PEELTO 

(ISINALA  YENTOMBI,  E  NCEMERA,) 

Makahlauhve

PAMBI KOKUPELA KUKA DECEMBER 1 8 9 

2;

Kungabanganjalo onke aya kunike1wa 
kubabu amatyala.

Shaftesbury  Home,  Peelton,  November 
12, 1892.

ELIYI

“ CAPE MERCURY,

EYO MCQIBELO YONA
Inendaba Ezona Ziketiweyo,

Kupepa Elihlonyelweyo,  
kwa Namabali Amnandi

Elipepa limnandi linendaba loti nyelwa 
ze  Ngeposi  koto  kwaseki  qaleni 
(qondani) watumela 12s 6 “ Isampulu ” 
yelipepa  lo  Mgqibe  inokutunyelwa 
koyifunayo.

HAY BROTHERS.

I S AZ I SO
kwabanamatyala Nezikweliti

Kumzi  womfi  u  GOGOCENE  elinye 
igama JOHN GO.

B ONKE Abantu Abanamabango
Kulomzi ukankanywe ngento

bayacelwa ukuba bakwazise eko koga-
linezintsi ugapambi komhla we 3
JANUARY ezayo, Nabanamatyala ku
lona zikoyakuhodeliva ukuba bawabatale
kwangolusuku, bengakweleti zanga ukona
kuba awangoko wasemetweni.

Ibhalwe e Qumra, ngolusuku lwe
November, 1892.

J. GRANVILLE NICHOLSON.
11512 kangela Walomzi

Abameli Mcimbi
T .CALDERWOOD

(LAW-AGENT),

U MTETELI-Matyala; Umlungiseleli 
Mihlaba, njalo-njalo, e QONCE.

E. J. BYRNE,

(ATTORNEY, ETC.)

U MTETELELI-Ematyaleni, Umbali 
Minqopiso yengqesbo neyente-

ngiso mihlalaba. Ukwa yi Arente ye 
Gresham Life Assurance Society. No. 33, 
Maclean Street,

E -QONCE.

CHARLTON & CAMPBELL, (LAW AND GENERAL 

AGENTS).

B ABHALA iminqopiso yengqesho, 
neyentengiso mihlaba, neyoku-

bolekwa kwemali, namatyala abutwa 
ngokutshetsha.

Amatyala atetwa kwinkundla ye Mantyi, 
e  Lady  Frere,  nakwi  ofisi  yase  Bolotwa. 
Ikaya e

LADY FRERE.

J. K U Z A N E,

(LAW-AGENT),A MATYALA uwateta 
nakuyipina i Ofisi ya 
Pesheya kwe Nciba.

Umteteleli Ematyaleni, KUTSO LO.

A SAPH MAKUBALO,

(LAW-AGENT),

U MTETELELI-Ematyaleni, (obese 
Ngqushwa), uwuquba umsebenzi

Entatyaleni
ECACADU NASE BOLOTWA.

R. W. ROSE-INNES,

(ATTORNEY, ETC.), 
UMTETELELI, njalo-njalo, Uyawazisa 
umzi ontsundu ukuba ubu yile, nokuba 
usaya kuyinyamekela yonke Imicimbi ya 
Bantsundu apatiswa yona 
njengokwangapambili,

E-QONCE.

H. F. TEMPLE,
(ATTORNEY, ETC.),

U-TEMPILE  obefudula  ese  Ngqushwa. 
Umqondisi-Mteto, Umlu ngiseleli Micimbi 
Yomhlaba; Uteta Ematyaleni napina, Ikaya

E-MAT ATIELE.

PHILIP R OZAN I ,
(LAW-AGENT),

U MTETELELI Ematyaleni 
kuz
zonke Inkundla 
Zamatyala

TRANSKEI; Nomqokelcli we Zikweliti
njalo-njalo. Ikaya:

I D U T Y W A. st tl4f

The GREAT AFRICAN 

REMEDY. THE STANDARD 

DOMESTIC MEDICINE FOR FEVERS AND 
COMPLAIN OF THE

 Pamphlet.

THE GREAT AFRICAN
For Eczema, Eruptions, Sores,

Syphilitic and Scrofulous
D I S E A S E 

BLOOD
 An Unrivalled Tonic for

 FEMALES Specific for Kidney and  Urinary 
Disorders. 

PURI FIE R

For
COLIC, c

DIARRHOEA,
DYSENTERY A.

THE GREAT AFRICAN  
FRUIT PILLS.

For Liver, Stomach and Bowels.  Cure for
Piles and Constipation.

Are Wild and Effective. ..

 THE GREAT AFRICAN 

HERBAL OINTMENT.

For newfand Old Sores,
Skin Diseases, Piles,
Rheumatism- Sprains,
Pains  in  Joints  and 
Muscles,
inflammatory Swellings.

PREPARATIONS BY G.E 
COOK

MEDICAL
HALL

KING WILLIAM’S TOWN,

KWA

KATA!

ITYALI
ITYALI

Sisand’  ukuvula  Indlu  yetu  yamaledi, 
saye sigqibile nokuwuhla- ziya umzi upela.

Sirole Ityali Ezibuhlungu. 
Yizani Kuyibona Impahla

yetu Entsha.

Sikwanomfanekiso  womzi  owenziwe 

ngobugeisa, oyakunikwa njengesipo kubo bonke 

abako batenge kuti xa bewufuna.

W. 0. CARTER & CO,
MACLEAN SQUARE,

KING WILLIAMS TOWN,

HAYWARD
UMQA OYI

DIP
Agqitwa yeza ukuhlabu-
lula Ibhula Ezigusheni.

Yitshoni kwi Venkile
enimele zona ziniyale-

zele ko

BAKER, KING
AND COMPANY,

EAST LONDON

Amayeza ka Cook Abantsundu.
—

UMZI ontsundu ucelelwa  ukuba  ukange- 
lise lamayeza abalulekileyo.

Elika

COOK lyoza Lesisu Nokuxaxaza.
1/6 ibotile.

Elika

COOK lyeza Lukokohlela 
(Lingamafuta).

1/6 ibotile.

Aka

COOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile

Elika
COOK lyeza Lepalo.

1/6 ibotile.

Ezika
COOK Ipils.

                       1/ ngebokisana.

Eka

COOK Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.

Oka

COOK Umciza Westepu Sabantwana.
6d. ngebotile.

Oka

COOK Umgutyana Wamehlo.
6d. ngesiqunyana

Oka
COOK Umciza wo Cesine. 8/6.

Niqondiso ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Ngawenkohliso angenalo igama lake.

J. VENTER & CO.,
(MBANYARU.)

Xonxa, Hewu, Bolotwa, Macibi,
„ ‘YIZANI ndivule Ivenkile EZANTSI

KWE MARIKA, QUEENSTOWN.
Nditengisa ngamani apantsi kunezinye

Ivenkile zalomzi; anditengeli ndiyadyaraza.
Ikhuba litengwa ngokubonwa, ndingumhlo-

 bo wenu omdala u

J. VENTER & CO.,
MBANYARU . 30

AMAYEZA
ADUME KUNENE,

KA

JESSE SHAW U-Nogqala

E-BHOFOLO.
Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo
ngenxa yoku ngqinelana kwawo nezo zifo
enzelwa zona; ngenxa yoku kauleza uku nceda
oku ngawenzakalisi umzimba; ngenza yobu-
pantsi bexabiso lawo; ngenxa yokucoceka ekwe
nziweni kwawo; ngexa yoxungabi nasikwa
etyafu; nanxegnxa yokuba enziwa ngemifuno
engqinwayo ukuba ingamayeaa.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umciza ongazange ungakupilisi ukuluma kwe-

nyoka, nezinye inunu.
ELONA (Specifec).

Elona yeza lesifo so xaxazo lwe gazi nezinye
inkatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongena xesha ukulipilisa Izinyo.

UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo zingqangqambo zondlebe, neb-

unzi, nokubeta kwentloko yonke.

UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.

UMGEDI OBABAYO (Herbal Alkaline
Aperient).

Eliqinisekileyo ukunceda ukungayi Ngasese
ukungatandi kudla, icesine nento ezinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta omti okupilima ukuqaqaMba komzimba

Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzuka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta omti okupilisa ukutsha.ukutyabuka

nezinye.

UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi yoku geda iziswana ezikatazayo zentsana
nabantwana.

UMATINTELA (Antispasmodic).
Umcisa  wokupilisa  ukuqunjelwa  nesitepu  nezinye 

inkatazo.

UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonic).

lyeza elilunge kunene kwisifo sokuba bubataka
 nokungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI (Magic Healer).
Amafuta akupilisa sinyane ukusikwa nezilonda

njalo njalo.

IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebuhle 

bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenziswa neli kutiwa “ Lelona ” xa isifo

sokunamba igazi senele.

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe
ngokuzalisekileyo atiwa nca kwi bhotilana nezi-
ofilana ngazinye, eziti zakulandelwa ngokufze-
kilevo akaze angapilisi lamayeza. Ngekungabina
kaya, nandlu, namhambi ungonawo lamayeza esi-
rweqe sokulumkela okungekehli.

Akandwa enziwa fcgu JESSE SHAW. Igqira 
elisebenza ngemiciza. e Bhofolo, atengiswa nguye
nge bhokisi nange Botile nangamagosa ake kwi
nkoliso yodolopu zala Koloni yonke, e Natal, e Fre
State, e Tranrvaal, naze Indiya.

AMAGOSA ALAMAYEZA—
E Qonce— Dyer & Dyer, Malcomess & Co. I

Drummond & Co.
E Ngqamakwe—Mrs. Savage.
E Monti—B. G. Lennon & Co.
E Rini-. Wells.
E Dikeni—'B.. Stocks.
E Komani— Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon & Co.
Engquswha—W. A. Young, Esq.
Ikaya lawo e Fort Beaufort Kwa Nogqala

ISEBENZA NGOBUGQI.

l-RHEUMATICO
IYEZA ELIKULU LASE

                            SOUTH AFRICA

lomo),  sinyhatya  kumnz  e  ahlulelena  zale 
Koloni,  kwaye  ngoko  kubonakale  ukuba 
ivalelwe  ingangeni  kule  Koloni  yonke  into 
ezinkomo, igusha, ibhokwe, nenkomo, nehagu 
ezivela kumazwe aba hambeli (Botshwanaland), 
e  Transvaal,  e  Free  State,  Natal,  elu  Sutu, 
nakwa- pantsi kornbuso wama Jermeni.

Ngakoke  ngamandla  nemagunya  asetandekile  sam 
ngesiqendu sesibini so "uMtelo Wizifo zenkomo No. 20 we 
1868,  ndiyasLumayela  ngecebo  laba  Patiswa-Mbuso, 
ndisazisa ukuba ukutabatela kadusuku, de kube kusuku ola- 
pambili  eluyakubuya  lubalulwe,  akusakuba  sesikweni 
ukungenisa  kule  Koloni  inkomo,  gusha,  bhokwe,  nokuba 
zihagu,  ezingaba  zivela  nakuyipina  indawo  kwelaba 
Hlambeli,  e  Transvaal,  Free  State,  Natal,  Basutoland 
nakwindlu-

pantsi kombuso wama Jermeni esezibalulwe.
Kanamanjizo  ndiyasbumayela  ndivakulisa  ukuba 

nabanina oya kuyigqita le Ntshumayelo yam, ngokungenisa 
nokuba zinkomo, igusha, ibhokwe okanye ibagu kule Koloni 
ezivela nokuba kukuyipina indawo kumazwe elaba Hlambeli, 
Transvaal, Orange Free State, Natal, nase lu Sutu namazwe 
apantsi kolaulo Iwama Jermeni, woti akuba ,

efunyenwe enetyala abe kwisicenge sokudliwa 
ngempahla nganye engeniswe ngolohlobo ikulu 
leponti  lemali,  ati  engenako  ukuzikulula 
ngexabiso  afakwe  entolonweni  ixesha 
elingengapezulu  kwenyanga  ezilishumi 
linambini, ukuba imali ayiblaulwanga ngapambi 
kweloxesha.

Ukuqoshelisa,  ndiyazisa  ukuba  Intshu- 
mayelo  yam,  No.  371,  yomhla  7  Novem-  o  r, 
1892, iyaroxiawa.

TIXO SINDISA IKUMKANIKAZI!
Ikutshwe ngesandla sam napantsi kwe Mbasa Ebalulekileyo 

ye Koloni yase Kapa, ngclusnku Iwesi 9 Iuka Novem-
ber, 1892.

W. G CAMERON,
Lieutenant-General,

Inkosana Ehambisa Umbuso.

Ngcmyolelo  Womhlekazi  lukosana  Ehambisa  Umbuso  e 
Gquguleni.

JOHN X. MERRIMAN.
No. 380, 1892.

Ololiwe baka Rulumeni,
(BELASE MPUMALANGA.)

IHOLIDE ZE KRESMESI
NEZE NlBIDYALA.

1892-93.

ITIKITI Zokuya nokubuya endaweni
(Return tickets) ngamaxabiso ohe-

mbo olunye ziya kunikwa ngazo zonke
Itreni, knzi zonke Izitishi (ngapandle
kwe Zitishi tzingenlla kwe Viljoens
Drift, nrzo fzikuloliwe wase Wynberg
nase Simonstown) ngo MGQIBELO,
DECEMBER 17, 1892 kuso kolwesi
BINI, JANUARY 3, 1892, ezo tikiti
zopelelwa lixesba nge 31 JANUARY,
1893.

J. 0. PATERSON,
Traffic Manager.

Traffic Manager’s Office,
East Lord n,

29 November, 1892.

ISAZISO 8AKOMKULU.—No. 891, 1892
Treasury, Cape Town,

Cape of Good Hope, 6th September, 1892.

1 Imali Yamapepa Evunyelweyo ngo
Nteto (Legal Tender Bank Notes)
ekutshwe pantsi ko Mte o No. 6
; ka 1892.

URULUMENI uva ukuba kutsha nje
kwimimandla emiwe nga Bantsncdu

: Pesheya kwe Nciba, Imali Yamapepa
eyiponti enye ayivnnywa ngabelungu be
Venkile, de abe umntu urole imalana etile
ngapezulu.

Kengoko kubonakele ukuba makwaziswe
a ngokubanzi kumntu wonke, ngokukodwa
kubantu  bo  Mntan’  Omhle  Abantsundu,  ukuba 
zonke Imali Zamapepa (Bank Notes)
ezikutshwe pantsi kwemigqaliselo yo Mteto
we Bank No. 6 ka 1891, nokuba zeze £20,
 £10, £5 or £1 ngamaxabiso, zizimali Ezi-
vunyelweyo ngu Mteto,- ziyalingana nge-
xabiso nemali (ebomvana yona) esetyenzi-
‘ swayo ngoku, nokuba ukuhlaula ngayo
maxa utengayo nase kuhlauleni amatyala
_ ayina kumangalwa, nokuba nabanina obiza
imalana ngapezulu (commission) eknyamke-

leni kwake woba sesicengeni sokusiwa
pambi kwamatyala ngetyala lokwamkela
imali ngamaqinga,

Kengoko zonke Imali Zamapepa ezikwi
 xabiso le £1 (One Pound Notes), eziqalileyo

uknkutshwa kule Koloni, ngegunya lalo
Mteto nngentla, ziyalingana ngexabiso

neponti enye yegolide, emazamkelwe ke.
 ngoko njengemali leyo eknhlanleni irafu,
 namatyala, njalo-njalo.
aAkuko lahleko inokubako ngokwamkelwa
 kwale mali yamapepa evunyelwe ngomteto
 ukuba inombhalo owazisa ukuba ukuhlaula

ngayo ukuselwe ngu Rulumeni wase Kapa.
JOHN X. MERRIMAN,

Umgcini-Ndyebo weKoloni.
---------------------------------------—

ISAZISO.
-

xa ISIQINGATA SASE NGQUSHWA.
so ______

IRAFU YEZINDLU.
KUYAZISWA apa okokuba irafu yezindla

 kwesi Siqingata yonyaka we 1892
pantsi kwesahluko 10 ne 11 Somteto No. 37
Ska 1881 iyafuneka, yaye inokuhlaulwa kwi
 Ofisi zo Nobhala be Lali ngomhla we 31
ka DECEMBER-; nokekuba ukuba ayihlau-
xa lwanga kwada kwangu 31 MARCH ozayo,
yakubutwa ngamagunya ngesiqendu 23
le mhlaumbi 21 salo Mteto ngokufanelekileyo
e ngapandle kwesinye isaziso.

W. RUMBOLD PIERS,
C. G. Peddie,

pa Kwi Ofisi ka Mantyi,
ila Engqnshwa, G December, 1892.

-————

ISAZISO.
ISIQINGATA SASE NGQUSHWA.

UYAZISWA apa ngokwemimiselo ye
Siqendu se 16 sika October No. 33 ka
 1892 okokuba irafu yezindlu ezi 2/. Eyonge-
 zelelweyo yendlu nganye ngonyaka knzo
zonke isindlu ezikwimihlaba ya Komkulu
iyakufuneka ihlaulwe kwi Ofisi yo Nobhala
be Lali kwesi Siqingata ngomhla Wokuqala ka JULY, 1893.

W. RUMBOLD PIER8,
C. C. Peddie.

Kwi Ofisi ka Mantyi,
Engqnshwa, 6 December, 1882.

Published by the Proprietor, J. TENGO-
JABAVU, at Smith Street, Kingwil-
liamstown.

ZAZISO ZAKOMKULU.

LISHICILELWA -.'NGE ' GUNYA.

Isaziso sika Rulumeni —NO. 985, 1892.
Kwi Bhotwe le Mihlaba, Imingxuma

noku Lima,
E Kapa, 7 September, 1892.

Isifo  Samanqina  Nemilomo 
(Uchwane).

LAMANQAKU ahlonyelwe ngapantsi  apa ngu 
Ggqira  we Mpahla  wale  Koloni  nge  Epizootic  
Aphtha, isifo esaziwa ngokuba sesa “ Manqina 
Nemilomo”  [uchwane),  abhengezwa  ukuza 
kuqonde wonke ubani. Ekubeni esisifo sinybatya 
e  Bechuenaland  nase  Transvaal,  ngumcimbi 
omkulu  kunene  ukuba  ukuhamba  kwempahla 
kugqalwa  kakuhle,  nokuba  onke  amachwe 
agqalwe  kakuhle  ngabampahla  ukusinqanda 
singaqubeli pambili kule Koloni.

CHARLES CURREY,
Unobhala we Bhotwe Lemihlaba Imingxuma 

no Kulima.
AMANQAKU KA GQIRA WE MPABLA WE KOLONL

Isifo  samarqina  nemilomo  sesinye  sezifo 
izisulelayo esaziwayo empahleni, saye ke ngoko 
kunzima  ukusiso-  benza,  ngapandle  kwenteto 
engqongqo yokuvingca amazibuko. Asisifo sihla 
inkomo zodwa, kodwa sihla negusha, ibhokwe, 
ihangu ne ntlobo-ntlobo ze  mpahla eloloblobo, 
kusemhlotsheni  ke  ngoko ukuba siyakungenela 
nenyamaka-  zi  kwelilizwe.  Sinako  nokungena 
kwe  zinye  izilo,  izinjengo  zinja,  inkuku, 
amabashe, kwa nabantu, noko singebe- njengese 
mpahla.

Esisifo sinokungenela yonke impahla ehambe 
emkondweni wesejinaso nokuba kusenziweni ike 
yadla kulo nokuba kungendlela apo he impahla 
enaso  yaka  yadla,  okanye  yegqita,  ngako  oko 
ukuqunyiswa okulukuni kokudibana kwempahla 
lelona  qinga  lokusipizamisa  esisifo  sinje 
ukusulela.

Impawu  (zipambili  zesisifo  nazi:— 
amatyakuvana  abum  ubira  ati  abonakale 
emlonyeni,  ikakulu  elulwimini,  ngapa-  kati 
komlomo,  napezu  kwentsini  nase  mancamini 
empupu,  kodwa  ikakulu  pakati  kwempupu. 
Ezimazini  sizibona-  kalisa  nase  beleni  nase 
mibeleni.

Ukuzibonakalisa — Inkomo nokuba yi gusha 
enesisifo  unnqolo  lo  uyaqugula  imilenze 
yangasemva  ikwenyelele  ngapantsi  kwesiqu 
sayo, inge ayinge- hambe; ilande ukulala kakulu. 
Ifike ingxaze uluswe olujiyileyo emlonyeni, izo 
ke  impahla  iman’  ukuehukumisa  ulwimi 
nomlomo  ngokungati  ibumungunya-nto, 
kubenjdo  nangenivakalo.  Ngokupe-ngulula 
kungabehle kuvele amatyakuvana aselexeliwe.

Ukunyanga.—Kukapukapu  ke  kona  xa 
impahla  ise  siteni  elihle  yaye  inokufumana 
ukutya okunokuyondla, kodwa ke ngooxa yokuba 
ezonto  zingeko  kweli,  ukufa  kwempahla 
akunakuba  kungabi  nzima,  kuba  impahla, 
njengokuba inge- nako ukuhamba ukuya etyanini, 
nokutya  kakulu  obo  bukoyo,  inokufa  yindlala. 
Indawo  epambili  kukugnina  amanqina 
angangcoli,  ahlale  imilo  ukwenzela  ukungandi 
kwezilonda. Amanzi okuhlamba achazwe ezantsi 
apa alungile ukuhlamba umlomo namanqina : —

Umgubo we Sulphate of Copper...6 os. 
Carbolic Acid or eye’s Fluid ...3 „ Amanzi ...

... ... ...1 gallon.
Mazidityaniswe ezizinto kakuhle makusety- 

ezwe  ngazo  kwindawo ezijadukileyo.  Umlomo 
uhlanjwe  kanye  nakabiti  wobohle  upole; 
amanqina wona kufaneka ecekisiwe ukuhlanjwe 
anyamekelwe.  Nalupina  uhlobo  lokunyanga 
ngamaycza  amaqanda  ukubola  angaticeda 
esetyenziswe kakuhle.

Ngenxa  yokuba  into  eniutebi  yer.komo 
kwelil  zwe  ingembu:  a  ingenako  ukubanjwa 
yonke  imihla,  bendingavelisa  icebo  lokuba 
kwakiwe  icibi  elibanzi  elingena  bunzulu 
endaweni efanelekileyo nokuba lenziwe ngemiti 
nokuba  lakiwe  ngeramente,  nokuba  nga 
kukwiNdawo engafumane iteba apo lingenziwa 
kona  icibi  lokuhlambela  elibubanzi 
bangAziNyawo ezi 12, ubude 18 inyawo clingaba 
nako  ukugalela  iyeza,  ongaba  nobunzulu  be 
inches  ize 9,  nacala abe made ngokwa- neleyo 
ukuba  angapalali  ngokugxeba  kwempahla. 
Bekungalunga kuko utango elomeleleyo ngenxa 
zonke  zecibi  elo  lokuyigcina  ingapumi  xa 
iqutyelwa  kona,  kwanemivalo  ngamacala 
omabiui  yokutintela  impahla  ukuba  ingangeni 
isele.  Impahla  ke  egulayo  ingaman’  ukunge- 
niewa kwelicibi yonke imihla ; kwaye ukunqanda 
isifo  bendingavelisa  indawo  kakuba  impahla 
engenaso  esisifo  inguman’ukungenewa  nayo 
ngokur.jalo xa  siseko isifo kufupi  nesithili  eso 
sikuso  isifo.  Ukuba  ayinirzi  impahla  kungo- 
nziwa  icibi  elinganeno  ngobukuiu  kweli 
sendilichazile.

Ngokupatelele  kweyezi  nalipina  elipants’ 
ukufana neli eelicbaziwe elinjenge Catholic, itela 
ne  dip  zegusba  ezibutye-  fure,  kodwa  ke  rzi 
zingafuna  ukupiwa  amandla  katatu  kunoku 
zikuko  xa  kuditshwayo.  Enye  indawo emayilu 
nyukelwe  kukuba  mayiti  impahla  le  yakukev’ 
ukupuma ecibini apo igcinwe kunye ebaleni, ade 
anqume amanqina kungavunyelwa mpahla ukuba 
idle ku fupi necibi elo, kuba lamayeza nezidipu 
zinetyefo  ;  ukuba  icibi  lenzelwe  impahk 
emfutsbane  yolwa  kulungile  letziwr  mxingwa, 
lingabi ngaprzulu kwe inchi ' ezi6 ubunzulu.

INTSHUMAYELO
NGU  MHLEKAZI  U  LIEUTENANI 
GENERAL  WILLIAM  GORDON 
CAMERON,

Owebuto  Lentshinga  ebekekileyo  ye  Bath 
Umpati  Mikhosi  YenkOsazana  Omkukani  kwi 
Koloni yase Kapa, Ohambisa Umbuso we Koloni 
leyo,  kwanamapaudb ayo,  ckwa  ngu  Mtuaywa 
Opakamileyi wo Mntan’Omhle, njalo njalo, njalo 
njalo, njalo-njalo.

E KOKUBENI isifo sempahla enzi-
wa ngokuba yi Epizootic Aphtha

okanye Uchwane (Isifo samanqina-nom

Alikaze  linqatyelwe  ukupilisa  izifo 
Zamatambo  nezinye,  ingqaqambo 
Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.

Umenzi walo kupela ngu

J. JONES, Cape Town.

LINOKUTENGWA NAPINA.

P. S. JEFFREY,

UYABABULELA abantu aba- 
ninzi ngokuyixasa kwabo

Ivenkile yake ese
KAMASTONE,

Kungoku  IME  NGEMBAMBO  YIMPA- 
HLA.  Umntu  uya  kufumana  INTO  EYA 
KUMULALA NGEMALI YAKE.

U P. S. JEFFREY,
Unokuqayisa ukuba ulazi kakuhle lonke 

Ishishini Labantsundu, YONKE IMPAHLA 
YENDIDI ZONKE iuokufunyanwa eve 
nkileni zonke. Uvule isebo

E-DIDIMANA, apo impahla iya 
kuteng:swa ngawuna apantsi amanani.

UBOYA,  IZIKUMBA, 
NOKUDLA,  zirolelwa  amaxabiso 
apezulu arolwa nakwezinye indawo.

Icam Lomhlaba Kumahlwempu 
IZIQWENGA EZINE ZOMHLABA.

IE ZIWYOKA.

KUTENGISWA ngamanani apantsi
Imihlatyana Emine:—Lot 15, 8

acres, 2 roods, 10 poles. Lot 18, 10 acres.
Lot 19, 10 acres. Lot 20, 10 acres. lyi mi-
hlaba eqakamsheleneyo, ekufuneka ite
ngwe yomine njengoko injalo. Onemali
engeza ku Mhleli we Mvo.

J. HOWARD, Kingwilliamstown.
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Ziqubisene  ezindidi  ngo  Mgqibelo,  12 
November,  yadliwa  i  2nd  Eleven.  Isikora  sema 
ngoluhlobo :—1st Eleven 82 ; 2nd 56. 1st and 2nd 
Innings 1st Eleven, A. Peter 1 stpd Yhena, 0 not out, 
G.  Mgqibisa  2  b  Yhena,  1  b  Mvinjelwa,  P. 
Nampozolo heat wicket, 0 c Yhena, II. Philips 2 b 
Joseph, 6 b Mvinjelwa, A. Nyavane 3 b Yhena, 28 b 
Mvinjelwa, F. Soga 10 b Yhena, P. Mkosana 15 c 
Mvinjelwa.  0  c  Joseph,  T.  Gwam  12  stpd 
Mvinjelwa, 2 c Yhena, J. Ngcabe 1 b Yhena. 0 b 
Yhena, M. Gosani 0 b Joseph, 4 b Mvinjelwa; A. 
Ntsenge 0 b Mvinjelwa ; Total 82.

2nd  Eleven,  E.  Mboniswa  0  b  Nyovane,  0  b 
Xaba, B. Kula 1 b Nyovane, 2 b Soga, E. Mgaba 0 c 
Peter, 0 c Gwain, D. Mbasa 1 b Philips, 1 b Xaba, A. 
Mvinjelwa 6 c Nyovane, 25 b Nyovane, D. Joseph 1 
b Nyovane, 6 b Soga, M. Yhena 1 b Philips, 8 b 
Xaba, J.  Ngwenya 0 b Nyovane, R. Qangule 0 c 
Peter, 4 stpd Philips, O'. Mahlako 0 b Philips, 0 b 
Nyovane. II. Ma- gida 0 not out, 0 not out; Total 56.

I  Tournament  Ie  iyakuze  yenziwe  ninina  zi 
institution  ezi,  likonanje  ixesha  elimnandi  lika 
December?  Kukuba  eli  kaba  lase  Blythswood 
alisakuze  lidlale  nekaba  lasemzini  kuba  akuko 
badlali  bakufupi.  Asazi  ukuba  i  Netevu  zase 
Butterworth zapelela pina?

BUFFALO C.C. VS. FRONTIER C.C.—I Buffalo yi 
club engaqele kuba nazinto izibhekisayo malunga 
nezinye i club; endide nditi mna, kukuba selemdala 
na,  selesnke  wayekela  inkunzana  ezizincina-  ne 
zinjengo  Frontier,  zona  ziqandusela  zixelolenani 
lamantshontsho, isafuka- mile inkuku. Nditsho kuba 
ziqubisene no Frontier obekade egquba ngo Mgqi-
belo 3rd inst., kuqandusele u Buffalo endaweni ka 
Frontier,  nakuba  u  Frontier  esiti,  akasokubuya 
upinde. Asazi ke. Zimi ngoluhlobo izikora :—

BUFFALO C.C. 1ST INNINGS.—T Dome b Bopi c 
4,  W  S  Mpondo  b  Bopi  5,  Jeffrey  Mendze  b 
Nobatana 4, J W Barnabas b and c Bopi 11, Jerry 
Mendze run out b Bopi 0, So). Mbaqa b Bopi 0, J 
Mndaba c Bopi b D Rune 16, II Ngxoweni b Bopi 6, 
M Lotsha c Bopi b I) Rune 0, Joel X Mpondo c Bopi 
b D Rune 0, Joe Mendze not out 2; Extras 2 ; Total 
51.

FRONTIER C.C. 1ST INNINGS —P Xiniwe c Joel 
X Mpondo b Barnabas 2,  C Bopi  c J  Mndaba b 
Ngxoweni 6, J Ntshona c Joe Mendze b Barnabas 2, 
N  Rune  c  &  b  b  J  Barnabas  5,  Win  Matayo  b 
Barnabas 0, M Nobatana c Mndaba b Barnabas 4, 
Tulass c Lotsha b Barnabas 0, D Rune not out 13, P 
Mpu rdn out b Barnabas 1, C Gcabo b Barnabas 0, M 
Somtombo b Jeffrey Mendze 0; Extras 7 ; Total 40.

INDABA
EZASE QONCE.

(NGU NQUBELA.)
Ngati inqubela pambili ifun’ ukuwuxa- ka umzi. 

Ngale  ipelileyo  kubonakele  nto  apa  bati  ngu  “ 
Gxambuza,”  enditi  ibilinga kwa inqubela,  kuloko 
unkabi  ute  kanti  uyayiposa  indlela  yayo.  Lomfo 
utsho  lamaxongo  ikaba  ngokusuko  ad  lain 
ngamagama amadoda awenzo i public property. Oko 
ibiyintonina ukumana kunikelwa amagama abautu 
ngati kuso maliLeni.

Ngati  u  “Xakalashe”  wase  Bhai  nto  capa 
endaweni eyiyo.  Intenetya le isaza kugxotisa into 
eninzi  yezicaka  kubelungu.  Umntu  makakumbule 
ukuba kusatiwa ngu Miss or Mr. Nantsi nje yilento 
yokuba esenesikolobho. Akupelelwasiso kupela tina 
sosuke sitsale iminqwazi ugqite—abeke yena engazi 
ukuba kuhle nina engabuliswa nje; kanti yilento yo-
kuba  engasebenzi.  Ili-nje?  “Xakalashe”  nawe 
“Ntshabase.”

Inqubela iti, ingxande kwa Bhuluneli mazingabi 
natshimini,  Linje!  Sitsho  kuba  ezizakiwa”O 
nezinezingi azina kostini. Oh! kaneno, yifishini ka 
1892; ngunyaka wentungululo kaloku!

Kwangenqubela  oka  Giladi  kebamtetateta 
ngokuti  ufake  igwangqa  emkumbini  wamatyala. 
Inqubela  ayivumanga  ukuba  abe  ngapandle 
komkumbi  umlungu  kuba  ilixa  lokuvelelwa 
kwezinto ebezirashuliswa engceni ziziswa endleleni 
ete tye,

U  “  W.  P.  Hananya”  wahlabela  indawo 
engeyiba iyingxaki ngoku ukuba imali eyatelelwayi 
“ Mvo”—ngo Mvalo nento-  nga yake—ibibutiwe 
ngekunjanina  ngoku  njengokuba  ebuye 
wagwetyelwa njo- Ngotutshokwamapepaabelungu. 
Kanenc ukuba ibingemaxa enqubela bekuya kuziwa 
nayo emadodeni abone akutandayo ngayo. Hi-nje?

Hai umfo enamacebo lo bati ngu “ Ntshabase.” 
U “ Dayimani ” wala icebc elihle kunene lokucela 
koxongo kwakut nqi. Nditsho kuba enye yawenqu 
belli  yazisindisa  ngokucela  koxongo,  mhh 
ngesapontshane esiti lowo uyakumgqebs ngazo enze 
indyikitya.

E Qonce ana sine “ Nqwayela ” endaweni ye 
Nqubela.  Bobuza  abanye  ukuba  kungokutinina 
ukuba  ibe  neligama  eyasi  Qonce.  Make  nditi  ke 
kuqala  mna  ungayaziyo  into  eyiyo  i  Nqubela 
Pambili,  nditi  i  tennis  nebhola,  nezinye  izinto 
ezinjalo yi Nqubela. Yiya ke xa sukuba kudlalwa, 
ukangele, upulapule ukuba yi Nqubelana. Mna mntu 
tike aye kubone- la nditi ngamini yimbi ndibambe 
ama- zinyo luhlobo ekuqutywa ngalo ngu mlisela.

***
Kuyiwa pina betu ! Kaloku ama Ngesi abantu 

enibonela  kubo  ezizinto  akungeze  ulive  i  Ngesi 
lisiti: Agnes, Lizzie, njalo njalo, kupela ngu Miss 
Nantsi. Kunjalo yinikweyetu? Hai. Kupela ngu kwe- 
dini, tata, ntombazana, no sisi. Makavele opikayo. 
Imbi  lento  mayiyekwe.  Ukwenjenje  kukupaula 
indawo  ezingamadlala  ezonakalisa  umdlalo 
omnandi kunene—i tennis.

***
Kona ngokudlala hai iseyodwa le yase Qonce, 

ne Queestown loze like libile lisoma, live nalo 
ukuba  lidlala  amadoda.  Kambe  ngati  ziya 
kuqubisana e Qonce inkunzi zase Qonce nezase 
Queenstown nge Ntenetya apo sobonela  kona. 
Koko- na4iezindawo zoba zilungisiwe.

UMJIKELO WABAHLOLI ZIKOLO.—Abahloli 
bezikolo ubatnige ukuba ze bajikele ngolu hlobo 
lulandelayo u Dr. Muir:—Mr. A. B. Bartmann, M 
A., no Mr. J. II. Bready, M A , kwelilnnge ngase 
Kapa.—Mr.  C.  J.  Craw  ghaw,  Baikly  East, 
Grqnaland East, Tembu- land nakwa Gcaleka.—
Mr. F. Howe Ely, e Ngqushwa, e Monti, e Q ’nee, 
e  Dikeni,  e  Bhofolo nase Mpofu—Rev. D. D. 
Fraser, e Bhai, Tinara, Emnyameni, Batisi, Bini, 
Nyara re Somerset.—Mr. W. Milne, M.A., B. Sc. 
F.R  S.E.,  Kaladckwe,  Tarikn,  Steyns-  burg, 
Albert, Wodehouse, ngapandle kwe Glen Grey, 
Alvani ne Gqili. U Mr. Milne uyakuwuqala ngo 
1st  April,  1893 umsebenzi  nyakuba ebanjelwe 
ngu  Mr.  Fraser.—  Mr.  A.  H.  Murray,  M.A., 
Mossel  Bay,  Oudtshoorn,  George,  Knysna, 
Uniondale.  Humansdorp,  Willowmore, 
Jansenville,  Aberdeen,  Graaff  Reinet,  ne 
Murraysburg—Mr.  H.  Nixon,  B.A.,  Eligwa, 
Kimbili,  Herbert,  Hay,  Hope  town,  Prieska, 
Richmond, Carnavon, Victoria West,  Hanover, 
Metele,  Kolsberera  nase  Philipstown—Rev. 
Canon  Woodroofe  M.A.,  kwelama  Mfengu, 
Idutywa, Qumra Cumakala, Katikati, Komani, ne 
Glen Grey Sikete indawo ezinendlu emnyama.

wanqunyulwa iutlcko kwindawo ekutiwa
yi “ Aquae Salviae,” (Salvia Waters) eku-
yeni e Ostia ko lanalazwa make igazi
ngenxa yendaba elilungileyo, ngenxa
yabazalwana bake ama Kristu. Latulu-
lwa pezu kwantoni? Lingcwalise ntoni?
(Philip, ii: 17). “ ll iyi imkuba ndiy itulu-
Iwa ngokomnikelo otululwavo pezu ko
mbingelelo no mbuso wokolo Iwenu
ndiyavuya, ndiyavuyisana nani nonke.”
Ke bekuti akubi amadini lawo &c., etulu-
lelwe nge wayini, iti ete yas dola ibe yeyo
Menzeleleli ngokomtelo. Ke u Mpostile
kwati caba kuye lamadini akowabo,
wakumbula ngalo “ mnikel’ otululwayo,”
kuba watyilelwa ukufa kwake, igazi lake
walifanisa nalo “mnikelo otululwayo”
kuba lizakupalazelwa “ pezu kombingelelo
no mbuso ” wokolo lwabazalwana bake
abangama Kristu. Uti, ndiyavuya, ndi-
unyisana nani nonke—ngani? Kuba
imfundo yake uyitywine ngetywina elili-
gazi lake—kwanjengokuba lo “mibinge-
lelo” yakwa Sirayeli ibitywinwa ngalo
mnikelo otululwayo.

C. V. MARTIN,
Holy Trinity Mission.

IMPOSISO ENKULU

Into eninzi ye Netevu e ingama Kristu
iquba ngendlela eyimposiso. Iquba isiko
lengqola ezindala, lokulobolisa. Aku-
safanele nokuba silicaze; kodwa sifuna
ukubonisa ukuba asikuko nokuba itatya-
twe ngendlela eposisekileyo. Nakaloku
xa umfana eza kutshata— nokuba ungum-
Kristu—kuyalungiselelwa okokuba kuro-
lwe ikazi kusontombi, amahashe, inkomo,
igusha, nebhokwe ezinokubizwa ngu
sontombi. Wolinda ke usontombi ukuba
afeze umyeni, abe ke naye umfana esiti
sisinyaniso sokokuba womgeina umkake
xa batshatileyo; nokokuba woti umfazi
akugoduka oyise azibuyise ezompahla
selobole ngazo umyeni. Naso ke isiposo.
Impahla esukuba eyelolohlobo sukuba
isisipo nje esipiwa usontombi. Yena
ngokomteto we Koloni le unokwenza
nayipina into ngayo. Isipo eso asiqogene
nganto nentombi okanye nabantwana
bayo nokokuba yi ndoda yayo erava
kokuba sikutsbiwe.

Indoda ayinakubanga nopupu olu emva
kokuba isipo eso senziwe. Ukuba yindo-
daeshiywe ngumfazi kupela kungokuya
enkundleni yakomkulu anokunceddka.
Umteto wabantsundu awusenanto unga-
menzela yona okanye nokuba ngabazali
bonke. Ngalondawo ke bayafana nama
Yerepe. Abo ke benza obubudenge bo-
kwananisa abantwana babo ngetnpahla,
bengama Kristu, beyenza Jonto kwakwa-
manye ama Kristu, benza isiposo esiknlu.
Bapantsi kwelitukazi elimnyama. Kunja-
lo ke ngakwicala lomteto. Ukuze kube
kulungile kudodana oluza kutshata:
ukugeina impahlana yalo netnalana
ebingayifumanayo ukuze ibancede emva
komtshato. Bebengaba benza eyona
“ nqubela pambili ” xa benjenjalo. Kuwo
onke amazwe anobd-Kristu isiko kukuba
ibe zizihlobo nabazali ezipa abatshatayo
izipo namabhaso, bangasuke nje ibe
kokona bapangwayo ngokubizwa iinvi-
mvitshane kubo.

Make siyivelele ngelinye icala lendawo.
Elisiko libi kangaka ngokwalo likangele-
ka njengemfeketo. Itintela into eninzi
yolutsha engelutshatile; zekuti kuba
bengena kutshata uti umtinjana wonakale
ungabuye utshate. Ukucitakala kwemi-
tshato kungxwelera ubu Kristu naba
ntsundu. Kwenza umdnakalo omkulu,
ize ihlute uncedo ongelufunyanwa nga-
bazali kabantwana nabazukulwana ukuba
bekunokutshatiswa ngapandle k wolisikizi
nesisikubekiso. Bekungalanele ukugei-
nwa amasiko akudala pakati kwama
Kristu. Abafundisi, abashumayeli, no
titshala mabayiqwalasele lendawo. Lento
mayiboniswe ukuugcola kwayo nasezi-
kuleni, nasemakaya, nasezityalikeni, na-
kuzo zonke indawo abanokuteta kuzo.

Kusifanele noko ukubasiti tupa indawo
yokuba into eninzi yabahlobo betu aba-
ngama Kristu amadala esiwazi kwamzuzu
achasene nesisenzo abe wona engaishati-
swanga ngelosiko, baza nabantwanab abo
abatshatiswa ngokwananiswa. Babona
ukuba lisiko lamanyange, noluvo iwama
Yerepe ayikangele njengentengiselwano
lento, ukutengisa umntwana woin-Kristu
ngezinto ezingenangqondo ozinkomo,
omahasho, nozigusha. Ingcinga enjalo
yembi kunene. Kumntu okululekileyo
nonengqondo, ipantsi kakulu ukuba
angayenza; abantu abalindele ukupaka-
ma, bafundiswe namakaya afanelekileyo
babe nemihlambi yabo ene taitile
neyona ncasa yobom—bakangelelwe nje-
ngabantu abafanelekileyo, nabanelungelo
lokunyula ibhunga namalungu e Pala-
mente. Lentlondi ke iyay itintela
yonke incubeko nemo yonqubela pambili.

Indabi Zamabindla.
[NGUMCHOKELI WEZAMABANDLA.]

Primitive Wesleyan Methodi.ts.
Ekubeni i Conference ye Bandla le

Primitive ibihleli e Norwick ikupe ingxe-
lo zokupumelela kwe candidates for the
ministry kule examination bekungene
amashumi alitoba, kwaza kwapumelela
amashumi asixenxe anesibini, esingaba-
lula kweliqela lipumeleleyo ixaka lo
Somngesi Rev. W. N. Somngesi, endite-
mbayo ukuba bonke abamaziyo u Mr.
Somngesi baya kulwamkela oludaba
ngovuyo ; yindodana ebesekulixesha iwu-
quba umsebenzi we Lizwi ngenyameko
enkulu, eqale kwelingapantsi kwada kwa
kwelipezulu e Free State apo akona ewu-
quba ngamandla amakulu, ete Inkosi
yawutamsanqela umsebenzi wake, wanda
ngokungummangaliso. Icawa esand’
ukuvulwa o Smithfield, ibiyimigudu
yake. Sivuya no Mr. Somngesi, sim-
nqwenelela ihambiso entle.

ITSHATSHI.
U Bishop wase Rini uyakwamkelela

kwiwonga lobubingeleli ngotnhla wa 21
ku December e Cathedral u Rev. P. K.
Kawa i curate yase Mtwaku, no Rev. H.
Mtobi eyase St Peter’s e Cradock. Sivuya
no Mr. Kawa umblobo wetu omdala
ngokutshwebeleza ezifundweni zake.
Ngumfundisi wokuqala kule Diocese
ukuba asiposisi owenze lentshwebelezo
ukuya ekubeni ngumenzeleleli. Ngati
kuko noyakungeniswa kwelobukonzi
udidi.

Isipitipiti sase Rautini pakati ko Rev.
J. T. Darragh, B.D., no Bishop sipeliswe
kakuhle ngo Bishop ababetunyelwe uku-
ya kusikangela.

Ngu Archbishop of Canterburry oya
kunyula i Bishop yase Maritzburg ukuze
axoliswe ama Colenso. Nase Kapa kuza
kunvulwa i Bishop eyakunceda u Bishop
Jones. _________________________

UMONAKALO E HERSCHEL.—Olupa ubalisa
uti :—Kute kwezinyanga zigqitileyo kwana
isipangokazi esaba sikulu koma Blekana
kwasezipalukeni ze Herschel. Kwakamsi.
nyane emva koko kwana imvula enkulu
engaqelwe kubonwa. Ingekanqumki waga.
leleka umlambo, u Tele no Bangindlala
yatsho ngapandle kwendonga, wabamba
emasimini; wemkisa wadiba rgodaka kwa.
manye. Kwakameinyane kwehla into eya-
(sho ndotuka, inkom o zabantu ukumka
namanzi. Ndakohlwa nakukubala ngenxa
yomotuko cwaba mkulu kunene, ncsizi
olukulu. Kute kanti kukwako namagwa-
ngqa apa anezibindi. Abala enza ikulu
elineshumi elinanye (111) ezadlulayo kuti
singateti, ngezakutshel wa kwangasentla.
Kanj do ndandihamba nendodana apa eya.
sho sakohlwa nokubala, yafi ngawakiti
lamabala; kuvakala namahashe ngasentla
nebhokwe. Into yona ebonwe ngatnehlo
zinkomo ezo. Kuko usizi olunjalo apo.

Amanqaku Ngezombuso
Kumalungu e Bandla akuko ndoda

ekunyanisa kufana nelungu elibekekileyo
lase Kolsberera u Mr. van der Walt.
Kwintlanganiso nabanyulwa bake ute: —
Uwuchasile umteto ongevoti, novumela
ukuba umntu atshate nomsakwabomlazi,
ne Bhalote (wokuvota ngamapepa) ; nge
Lokeshi uti ubengazitshayqla zonke kuti
mu kuba zizele ngamavila akohlwe na-
kuzonwaya, namasela. Upimisele mhlo-
pe ngokuti nguye owapropoza i amend-
ment ukuze uqetulwe umteto onge Nku-
mbi, wave engqangiyela ngokuti “ Abe
Nqubela” (Progressive Party) mababule-
le oyise babo kuba kuko i Remschoen
Party (Abe Nqwayela) yokubatiba.
Onke amarulumente ute awanto zanto.
Uqokele wati yena ungowe Nqwayela
embus wen i.

Amadoda anjengo Mr. van der Walt
mahle, kuba yena akaqali kuteta ngolu-
hlobo. Wakala kwamhla mneue ngevoti
ngokuti: Lomteto mbi kuba uhamba
nemfundo pakati, into eya kuzenza i
Netevu ukuba ziyitande imfundo njenge-
mbembetshane, kubuye kufuneke esinge-
lwe pantsi kwakona amagama azo.
Kungenteto zoluhlobo efike siqonde
ukuba inyaniso empakatweni kanti yiyo
le. besifihlela nje o Mr. Hofmeyr nowabo.
Ulekeleke ngokubaxelela abanyuli bake
ukuba lomteto wevoti endaweni yokuba
uzisingele pantsi i Netevu ugqibelele
ukuzifaka enywebeni. Azike xakunya-
nisa abe Bondi ababepitizela ngevoti
nakulemimandla batinina.

I Bhonti iyapitizela kanye ngoku. Ko-
dwa lumanyano Iwengqondi, kuba uti
ongahambi ngemigaqo yayo abehle aku-
tshwe kuba eyakuhlwayela imbewu embi
pakati komhlambi. Izamiseke kakulu
kwintlanganiso yayo ebise Rifu ngoku-
suke otileshe bavote ngokusaduleleneyo
ne Bhonti. Isigqibo sibe sesokuba
agxotwe amadoda anjalo kuba indlu eya-
hluleleneyo kwayodwa ayinakuma.
Kuti Bantsundu ayiko lento, angafanela-
na umntu engevani namadoda atile nge
zimvo, nfike eman’ ukumenyelwa kwinto
angayifuniyo—ati akuti hai andiyamkeli
kubeko izibhebhe ngaye ne manifesto
ezingaxeli nto zokumzamisa kwanenxa-
lenye. Sifundo esiknlu kuti esi sokuba
xa amadoda engavani mawaroxe aqube
odwa angafakwa iminwe ezimpumlweni
eqondiswa, kuba louto yi bangmakarei
kupela.

Imvo Zabantu
INGUQULO YASE NGCOBO.

MHLELI,—Asifuni kupika nabantu bo-
nkekuba wena uyabulaleka, kodwa ka-
wusivumele ukuba sipendule owase Regu.
Ngxatsho ke mfondini ka Masingata,
inewadi yako injengamanzi kwabanxani-
weyo ukubuleleka kwayo. Indawo esi-
ngazamkeliyo inasikwaiatise; ezamke-
Iweyo zobuye zitunyel wa ku Mhleli nje-
ngokuba sisenjenjalo kade: —

ISAHLUKO I.—Siti “ u Yesu okutiwa,”
kuba yiudlela emfutshane (abretion)
yokuti “ u Yesu obizwa ngokuti,” nezinye
inguqulo ziyasivumela, nawe uyasivu-
inela, kangela kwi Sahluko III: 3, apo
uti “ okwatetwa ngaye. 23. Elilizwi wena
uti “ ngokukumsha ” Isingesi salo nasi (by
interpreting), kodwa kusini eli kweso
siqendu (being interpreted) “ngokuku-
nyushwa.”

ISAHLUKO II.—1. “ Emihleni ka HE-
RODI ikumkani”—esisahluko siteta ngo-
kumkani wama JUBA ongoyena—U Yesu
ke 4 5-6—u Sirayeli ’mnye 7-16.

ISAHLUKO Ill.—3-7-15-16—U Moya ka
Tixo asflnguwo lo uvutuzayo (wind) 17.

ISAHLUKO IV.—6. Yiti kanye “ zilahlele
ezantsi.” 9. Apa asikolwa ukuba u SATA-
NA ebelindele imbedesho kanye (inko-
nzo yemitandazo nendumiso). 18. Ku-
njanina kwakutiwa “utambo?” 23-25.—
Owako futi,

A. K. SOGA.

INGUQULO YASE NGCOBO.

MHLELI OBEKEKILEYO, — Inc wadi ka
“ Bhulentweni ” ka November 17 isotu-
sile kuba besingalindele zituko elingeni
letu. Asisebenzeli kunyusa amagama etu
nokutshonisa inguqulo zo Ross no Ap-
pleyard, kupela sizamela ukuti indawo
ezingavakaliyo kwezo nguqulo zaloina-
doda silungise zona. Isituko ke nasi —
“ Kukuzenzisa okunezote.” Kuko umli-
mandlela obanzi pakati kwe “ impu-
dence” ne “fair criticism.” Makaka-

ngele ku Webster. Nxa umntu abhala
ngoluhlobo Iwalencwadi ka “ Bhulentwe-
ni” akafanele ukulilihla igama lake.
Makaliveze, sayeke siya kukauleza uku-
mpendula kwezondawo alate zona, ugwe-
beke umzi. Owako futi,

A. K. SOGA, Secretary.
Engcobo, 23 November, 1892.

NGENGUQULO.

MHLELI OBEKEKILEYO, — Kawundipe
indawo kwelopepa lohlanga kendibhekise
izwi ngombuzo ka “ Mgibis’onenkoino ”
oti:—“ Olu lutululo kutetwa ngalo apa
(2 Tim. iv : 6), lulupina?” Ngelipambili
mandizilandulele nditi: andi “ mkuntu-
se ” ngasesi Xoseni — kodwa malunga
nalornbuzo wako nditi: wokumbula nawe
ukuba kwa Sirayeli bekuko neminye
iminfkelo enjengale:—“ Iminikelo yoku-
dla”—“Meat offerings” (mincha); imi-
nikelo “ etululwayo ”—“ Drink offerings,”
“ Umtshangatshangiso ” — “ Wave offer-
ing,”—kuyo leke bekungapalazwa gazi—
njengeminye ebekubingelelwa izilo kuyo
(Bloody offerings). Ke wena ubuza ngo
“ mnikelo otululwayo.” Lomnikelo ubu-
ba yi wayini—kodwa ke ubungazange
wanikelwa wodwa, ubuhlonyelwa kuma-
dini asukuba ebingelelwa, nakweminye
iminikelo enjengalo kutiwa ngu “ Mnike-
lo Wokudla ” (Mincha), kuba ubutululwa
pezu k wentloko yalonto sakuba ibingele-
Iwa, ihle ngebunzi iwayin , napezu kwo
“ Mnikelo Wokudla ” ibitululwa lo wayi-
ni ; kwaye ngokwenjenjalo, lomadini nalo
minikelo, ingcwaliselwa, itanjiselwa u
Tixo. Iti ke lenguqnlo, wati u Paulos
ku (2 Tim. iv: 6) “Kuba mna sendi
tutulwa ngoko mnikelo otululwayo.” Iti
eyesi Dutch :—“ Want ik word nu tot een
“ drankoffen ge offerd.” Iti inguqulo ye-
nteto ka Paulos:—“I am already poured
out as a drink offering.” Make nditsibise
bu-nkau, nditi, omnyekwimigaqo yengu-
qulo ngati ngulo : ilizwi lombha'i malitete
lonto wayefuna ukuba litete yona yena
mninikuteta—likupe uluvo Iwake ngesi-
pumo salo-kufuneka ke ukuba siti nesi-
pntno senkumsho yelozwi ktiguqulwa
ngalo elo lake, sivuselele, sipembelele
kwaololuvo lomninilo—kanjalo, singqi-
nelane ne similo sake—singqinelano ne
meko akuzo, singqinelano ne zimvo zake,
singqinelane ne meko zoko asukubaebha-
la ngako. Ke u Mpostile uti: “ Senditu-
lulwa, &c,” “Ik word nu ge offerd,” “I
am already poured out.” Kuyabonakala
ke ukuba ubhala ekwingxingongo ezimbi
kuba ebhala esentolongweni e Roma
okwesibini (kuba wake wafakwa kwa
kona kuqala), (2 Tim. i: 16 and 2 Tim. 11,
16), kwaye ko kumaxa seleqonda ke naye
ukuba selembovu okufeni. Uyaleza
umntana wako oyintanda u Timoti oko-
kuba ezo kunye no Marko unatshana ka
Danaba, ukuba aze kubayala, abafundise
abo bafana, kuba ngani, uti, “ Nalo ixa
lokundnluka kwam likufupi.” Ukuyapi ?
Ukuya kwamkela isitsaba sozuko ngemi-
zamo yake ayifezileyo. Wokumbula
nawe kambe ukuba watyolwa kwatiwa
wakonxa ama Krista ukuba awutshise
umzi wase Roma—kwakunzima kuye
seleyedwa—ingu Luke yedwa onaye.
Ngamafupi, wada wagwetywa ke kunye
no Petros—babulawa mhla mnye, yena

Native Opinion

THURSDAY. DECEMBER. 15 .1892.
MR. C. BELL. R M & c.

             WE have several communica-
tions about a talked of
transfer of Mr. CHARLES BELL from the 
Magistracy of the Idutywa Reserve, in 
the Transkei, to a magistracy in the 
Colony. They are unanimous on this 
point—that his removal could hardly fail 
to injure the district very greatly, for a 
considerable time, and throw the people 
in it backward at a critical period in the 
progressive tendency which he has 
succeeded in evoking amongst them. 
Having came to them from a Basutoland 
magistracy twelve years ago, with an 
intimate knowledge of the language and 
character of the Basutos, Mr BELL was 
selected specially for the Idutywa 
Reserve because of its complications, 
difficulties, and his preeminent fitness to 
deal with them in the interests of the 
people themselves and the welfare of 
their country and the Colony. And an 
arduous task we know it has been for 
him to reconcile the different and 
opposing tribes in the Reserve, to govern 
them with firmness, with justice, and 
with wisdom ; and to lead them on from 
a contentious state to one of progress on 
the lines of civilization. lie now knows 
the people thoroughly, and they well 
understand him. In him they have 
confidence, and over them he has power 
for good. They have been led to act in 
ways a stranger would hardly be likely to 
maintain ; to move forward by the mere 
expression of a wish, where a stranger 
would not succeed by an order or 
persuasion until years could have 
e’apsed^ and the district would, 
therefore, retrograde. There are elements 
within and near it which a new coming 
Magistrate could not possibly be aware 
of, but which are rendered harmless by 
the recognition of the fact that Mr. BELL 
is intimately acquainted with them, and 
is swift to detect any vibration through 
them for evil. Where “ sleeping dogs ” 
now lie, there might soon be the sounds 
of snarls and unpleasantness— attempts 
to try what might be supposed to be the 
weak hand of a new Magistrate. And as 
we want our people to extinguish all the 
unpleasant past, and work steaddy on in 
the present, and for the present day to do 
their very best in harmony with their 
Magistrates, wo join with those who 
express the earnest desire that Mr. 
CHARLES BELL will nof be taken from 
the Idutywa Reserve.

At the same time we are not blind to 
the disadvantages which Mr.  BELL and 
other Magistrates suffer in the Ti anskei, 
but from which the bulk of our Colonial 
Magistrates arc exempt. They and their 
wives and children are cut off, to a very 
large  extent  from  the  advantages  of1 

iving in the Colony ; the high cost of 
living, the difficulties of education, the 
isolation fromcivilised surroundings are 
all  matters  which  should  be  carefully 
and ever b irne in mind by the public, the 
legislature  and  the  Government;  and 
their houses and salaries be such as to 
compensate them, to some extent, for the 
great  difference  in  their  positions  as 
compared with the Colonial Magistrates. 
Their special training gives them a high 
value;  their  immolation  in  more  than 
semi-barbarism  entitles  them  also  to 
high consideration. Thisbeing so, it is to 
be hoped the Government  will  see  its 
way  clear  to  so  remember  the 
Magistrates in the Native territories as to 
induce them not to seek for promotion 
into  the  Colony,  and not  the  latest  of 
those to be recognised in this way will 
be, we trust, the present magistrate of the 
Idutywa Reserve.

NATIVE POLICE.

A SHORT while back we had
occasion to advocate the

raising of a Native police force for
the suppression of the grievous evil
of stock thefts. The views we put
forward were traversed in the lead-
ing columns of our contemporary,
the Port Elizabeth Telegraph, with
more ridicule than argument. Our
contemporary wrote:—

By a not unnatural coincidence con-
temporaneously with the report of the
Stormberg farmers meeting there arrived
the Native newspaper, Imvo, in which is
an exhaustive leading article on stock
thefts written, presumedly, by a Kalir.
When Mr. Thackeray started a certain
Review he said in his prospectus that
every article would be written by gentle-
men for gentlemen to read. Our friend,
the Imvo, is written by Kafirs for Kafirs
to read, and is opposed to the detective
system, but suggests a very large body of
paid Native policemen—say 500 to start
with, and under Native non-commis-
sioned officers. He would allow the
cammanding officer to be a European,
and we are grateful for his concession.
The Native editor says—we quote his
exact words : “ It is truly deplorable that

the police force, the farmers, and the Government 
appear all of them destitute of that, without which 
no  community  can  be  governed,  the  general 
sympathy of the people;” consequently he urges the 
formation of a body of 5J0 Natives in order to stop 
stock-stealing people might pass some very incisive 
comments on this proposition, and we fear that such 
a scheme, if ever developed, would, in regard to the 
suffering farmers, have somewhat the same effect 
that  a  lighted torch would have if  thrown into a 
barrel of Curtis and Harvey’s best. He says. “The 
Native policeman in uniform carries with him the 
sympathy  and  respect  of  the  large  class  of  law-
abiding  and  the  best  among  the  Natives,  who 
recognise  in  him  a  bulwark  of  their  rights  and 
property.  Those  with  suspicions  more  readily 
confide their suspicions to such a man than to the 
despicable  individual,  the  detective,  animated by 
motives  of  filthy  lucre.”  Our  friend  never  tor  a 
moment considers the bare possibility of some of his 
immaculate  five  hundred privates,  corporals,  and 
sergeants' being animated by motives of filthy lucre. 
Now as a matter of existing fact there are at present 
many Natives attached to the Border forces.  The 
Imvo cannot blink this fact, but it declares that they “ 
are not of much use, because they are mere hands, 
doing mechanically what they are told to do by any 
European private in the police.  It  would be very 
different if there were clever men who were thrown 
upon their own resources.” Well, we are sorry that 
we  cannot  concur  with  the  writer.  Our  memory 
carries  us  back  to  the  Kafir  police  of  Davies, 
Surmon, Lamont and other splendid officers. They 
were beyond doubt “clever men.” Most disastrously 
there came a time when they were partly “ thrown 
upon their own resources.” Let the chronicles of the 
Amatola,  theTyumie,  the  Kroomie—from  Biink 
water to Bushman’s River—tell  the result.  South 
Africa did not score a success in employing as Kafir 
policemen “clever  men  thrown on  their  own  re-
sources.” The fact is their own resources were not 
strong  enough  to  bear  them,  so  they  threw 
themselves on the resources of the Fort Beaufort, 
Albany,  and  Alexandria  farmers.  With  this  sad 
experience  on  the  pages  of  history  wo  want  no 
“body of 500 or more Kafir policemen with Kafir 
sergeants,”  even  with  the  concession  that  “  the 
commanding officer may be a European.”

We are not mindful to bring out from our 
own  stores  arguments  to  refute  the 
Telegraph, as these may also be brushed 
aside. It is extremely gratifying, however, 
to us to find that no less an authority than 
Police Commissioner  DAVIES advocates 
the very ideas which our Bay friend is at 
pains to discredit. From the evidence of 
the  Commissioner  before  the  Stock 
Thefts Select Committee last session, we 
have  space  foi’  the  following  telling 
extract :—

From the scheme I have laid down it is clear that 
we  must  get  the  best  men  we  can  as  Native 
policemen, because it means their being placed in 
responsible  positions.  I  therefore  suggest  they 
should  be  enrolled  at  2s  6d  per  day  (they  only 
receive  2s  a  day  at  present),  and  be  increased 
gradually to  4s  a  day;  and that  they should also 
receive what  they so dearly love,  a  uniform and 
equipment. Moreover that Lhev should be armed in 
order to render them fearless of performing their 
duty. . . . The Native policeman is respected by the 
Natives  but  the  Native  detective  is  despised and 
hated.

Elsewhere in his evidence Mr. DAVIES 
speaks highly of “ such men “as BOOTH, 
VAATJE, MATTROSS, “JOSEPH, BARNET, 
MONGO,  KUN-  “  ANi,  MGODLO, and 
others who “ have succeeded in rendering 
such “ good service in the suppression of 
“stock thefts and other crimes.” It is idle 
for the Telegraph to go back to the early 
stages of colonisation for instances of the 
perfidy of this class of policemen. The 
environment of the earlier men differed 
so  from  the  present  that  the  reference 
does not apply.

EXPERIMENTS.
----------------

rgHIE Locations Act, now attract- 1 ing 
attention, we regard as a futile experiment 
on the Native people. It is all very well for 
politicians  like  Mr.  MERRIMAN con-
stantly  to  be  complaining  about  the 
existence of the blacks; for this is what 
might have been expected in Africa—a 
black  man’s  country.  We  should  have 
thought  that,  coming  to  a  black  man’s 
country, Europeans would accommodate 
themselves to their surrounds ; and try to 
make worthy neighbours ol the Natives 
instead of fretting and fuming over their 
large numbers and legislating with a view 
to get rid of them off the face of the edrth. 
It  is  not  very  long  ago  that  President 
REITZ, expressing  a  well-  known 
sentiment,  was  for  doing  away  with 
Native reserves. It so happens that, in this 
Colony,  a  great  many  Natives  have  of 
themselves  got  tired  of  these  Native 
reserves and found their wav into private 
farms.  It  seems  on  "these  farms  they 
cannot obtain constant employment, and 
they are consequently compelled to take 
up what arable land is to be found on the 
private farms and cultivate it on the half-
profits system. Here also our legislators 
are pursuing these infortunates; and at the 
present moment they are being evicted to 
go  where—nobody  undertakes  to  say. 
They may not return to Native reserves as 
there they are not wanted; and some say 
the reserves should be broken up From 
farms they  are  being huntec  out.  Pray, 
where must these people go ?

A GREAT MISTAKE.

A large number of our Native Christians are 
labouring under a great error. They continue a 
custom taken from the heathen Native, This is 
wh’Wtiey understand by

lobola. We need not explain it to them; we must 
show they are mistaken in their ideas about it. At 
the present time a Christian Native is about to in i, 
an arrangement is made to give the father of the 
bride as many horses, sheep, cows, goats, heifers 
or bullocks as may be agreed upon. The father 
expects it, and the young man thinks it will be 
surety to the father for his good behaviour to the 
wife when married; and that if the wife goes back 
to the father the father will return the live-stock 
the bridegroom-elect gave for the daughter. Now 
here is the error. Such livestock go to the girl’s 
father as only a gift to him. He, in the eye of the 
Colonial  law  takes  it  to  do  what  he  pleases 
without. The gift has no relation to the daughter or 
her children, or her husband, after it is made. The 
husban never claim a single hoof of it after the 
present is once accepted. If his wife loaves him 
the law Courts only can assist him. Native law and 
custom no longer affect him, his wife, or his or her 
parents.  They all  stand on the same ground as 
Europeans in that respect. Therefore those who 
are so foolish as to give live stock, as Christians, 
to  Christian  fathers  for  Christian  wives  are 
making a great mistake. They are under a dark 
delusion. So much for the law side of the question, 
except that it would be wiser and better for the 
young man about to marry, to keep his live stock 
or the money it costs, to help him and his wife 
after their marriage. They would be so much the 
better off for doing so. In all Christian countries 
the custom is for the parents and other relations 
and friends to assist the young couple by making 
presents to them, and. not weaken them by taking 
presents from them.
There is another side to this subject. This practice, 

so erroneous in itself, is also very mischievous. It 
prevents a great  many young men from marrying 
when they would; and because they cannot marry, a 
great many young girls go wrong ; and do not marry 
at all. The loss of marriage is injurious to Christianity 
and to the Native people. It causes a great deal of 
immorality—and it deprives our people of the help 
they  would  get  from  their  childeen  and  grand 
children,  if  their  sons  and daughters  could  marry 
without  having  to  wait  for  this  horrid,  this 
objectionable,  therefore  mistaken heathen practice 
still  kept  up  among  Christian  Natives.  The 
missionaries, the evangelists, and the teachers should 
all tike notice of this. They should, too, make the 
subject one of serious talk in the schools, the homes 
of the people, the chapels and the churches ;  and 
whenever else they can speak about it. It is however 
only right to state that  many of our old Christian 
friends, and many we know, long ago set their faces 
against the custom - and were married, and made 
their children marry without live-stock being given 
to the parents. They saw it was in near relation to the 
heathen practice, and the Europeans idea that it is 
only a barter, a selling of Christian girls for common 
beasts, horses and sheep. Such an idea is a horrible 
one. It is against all sound notions for a free people, a 
people  that  will  rise,  a  people  that  will  have 
education, decent homes, flocks, herds, riches, and 
the  comforts  of  life—  and  be  looked  upon  as 
respectable  Natives;  with  rights  to  vote  for 
Divisional Council members, and Members of Par-
liament. Above all, it is opposed to ail right ideas of 
our civilized state.

NATIVES ON STOCK THEFTS.

At a meeting of Headmen of Mooiplaats Locations 
held at Mooiplaats, this 16th day of November, 1892 
for the purpose of considering the subject of stock 
thefts, and in compliance with Clause 4 of Circular 
No. 9 of 1892 from the Secretary for Native Affairs, 
to suggest a means by which stock-stealing might be 
put down or lessened, the following resolutions h ive 
been unanimously passed, viz.: —

I. That this meeting of Headmen representing the 
Natives of Mooiplaats is of opinion that, the farmers 
of this District of Komgha have in most cases greatly 
exaggerated their losses of sheep by theft during the 
past few (years; but allowing that the reports are to a 
certain •xtent true, and that sheep-stealing is being 
carried on to a greater extent than should be the case. 
This meeting is further of opinion

II. That,  the  farmers  of  late  years  have  been 
trusting too much to badly erected wire fences, and 
neglected to attend to their flocks as they should do.

III. That the farmers should keep moa as herds 
to attend their flocks regularly, whether in paddocks 
or otherwise, ii only to walk round the flocks in the 
morning and evening of each day to see that all is 
safe, etc.

IV. And that it being utterly impossible to drive 
lots of twenty or more sheep without leaving a very 
distinct spoor if taken and followed in time, men so 
walking round the paddocks or farm, would be able 
to report the existence o f such spoor at once, and the 
thieves  would  be  followed  and  caught  sooner  or 
later.
.  V.  That  farmers do not  count  their  flocks often 
enough, and in consequence do not miss sheep lost 
until  many  days  after  they  have  been  stolen  or 
strayed, and only when it is too late to find the spoor.

VI. That the flocks of the white farmers should 
be very carefully watched by the police, as it is quite 
possible that the Natives of this country are not the 
only thieves in it; and

VII. That the Dutch squatter charged with the 
theft  of some of Mr. H. Keight- ley’s sheep,  and 
convicted about three years ago, may not be the only 
white man guilty of sheep stealing.

VIII. That every farmer should prove his losses 
before any steps are taken by the police, to recover 
the same.

IX. That the present system which compels the 
police  to  search  for  all  stock  reported  lost, 
encourages the farmers to call in their aid to recover 
every stray sheep which they (the farmers), have al-
lowed to get away through neglect.

X. That  a  compulsory  branding  act  for  all 
classes of stock would stop a very large proportion of 
stock-stealing  and  be  otherwise  beneficial  to  the 
country.

XI. That every farmer should be compelled to 
keep a proper Register of stock, showing increase 
and decrease from all causes, and that such Register 
should be open to the inspection of any Government 
officer for examination whenever necessary.

XII. That  in  Government  Locations,  under 
proper management, there is very small chance for 
stock-thieves  to  prosper,  as  they are  bound to be 
detected sooner or later.

XIII. That as the Natives were warned by Mr. 
Chalmers the C.C. and R.M. of Komgha when this 
Location was established, if they proved themselves 
to be a nuisance to their neighbours by stealing etc., 
they would in all probability be moved, it is to every 
man’s advantage to, watch his neighbour, and that 
such being the case stock-stealing to any great extent 
is impossible in the Location,

XIV. That  results  have  proved  that  small 
Section or Lot holders and squatters should be very 
carefuly watched by the police.

XV. It is further decided by this meeting to send 
a copy of these resolutions to the Inspector of Native 
Locations to forward to the C.C. & R.M. of Komgha, 
and also to forward copies to  the local  papers  of 
Kingwilliamstowu and East London for publication.



                                                    Imvo  Zabantsundu

Lijonge Ilungelo Lomzi
kupela.

Limele imfanelo ya Ba-
ntsundu ngapandle
koloyiko.

Alicaluli Sizwe nalu
Nqulo.

Lirolelwa 3/6 ngo Kwata
(itunyelwe ingakapeli)

Is ipele i Kwata ingaro-
Iwanga.

Unokuhlaulelwa wonke
Unyak a ekuv»leni
kwawo nge 13s 6d.

-----o-----
Izaziso Zabazelweyo,

Abatshatileyo, Nemibi-
ko, irolelwa 2s 6d. zi-
ngenekanye; 3s9dkf-
bini; 5s katatu.

(NATIVE OPINION)
Authorized Medium for the Publication of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories.
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DYER  AND  DYER
KING WILLIAMSTOWN. 

Kungena into eninzi ye Mpahla Entsha :
KUNG-OKU BABONISA

Ezona Fashini Zizezintsha,
Nengubo Ezifezekileyo ngamaxabiso apantsi anokufumaneka.

Ihempe, Amaqhina, Izitadi, Izihlangu, ne Shuzi; Ingcawa, 
Amafelane, Ityali iPli, Ikelekroi-, nti, njalo-njalo.

ITYALI EVATWA OMABINI AMABALA-IYASOSA. Intlobo zonke zazo, ngamaxabiso 
onke.

INGUBO ZOBUFUNDISI Ezihleli zitungiwe, Nezokumejela.
Uhlobo olubuhlungu kwi Ndulubhatyi Zobufundisi, 7/6 ne 9 6, Ikolala Zobufundisi, ne 
Minqwazi yabo, njalo-njalo.
Isuti ze Twidi ezintle ziqala 16/6—Ezimnyama Itwidi ziqala 25s.
Ibhulukwe Ezimejelweyo ziqala 13 6.
Izihlangu Ezizitende Zide Zamadoda 8'6.
Ibhulukwe Zamadoda ze Whipcord 6 - -Zilushica.
Ibhulukwe ze Kodi Zamadoda—zamanani onke.
Intlobo Ezintsha Zeminqwazi Yetwidi Yamaledi iqala kwi 1/.

ISIZINI YE CRICKET 1892:
Ibati ze Krikiti ezisipato siyi Cane enye. Ibati ze Krikiti ezisipato siyi 

Cane epindiweyo.  I  Gauntlets  Ezintsha—I Glove ze  Wikiti  Ezintsha—I 
Stamps  ezitsha—I-  bhola  ze  Krikiti  ezitungwe-pindiweyo  nezi  “gut 
sewn”— zivela kwabona benzi bazo bagqitileyo.

AMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

      DYER NO DYER

                           E-QONCE

The African and American Working Men’s Union.
INGXOWA (OAFITAL) ................................................. £5,000'.

ABAPATI (Directors). ABAGCINI-MZI (Trustees).
PETER Y. RWEXU, CHAIRMAN. MOSES D FOLEY NISINI MBAMBANI. MOSES D. FOLEY 

GEORGE A. Ross BANKERS ... STANDARD BANK
NISINI MBAMBANI EBENEZER MARELA SOLICITORS ................. INNES & ELLIOTT.
JOHN G. KOSANI BENJAMIN SAKUBA. SECRFTARY ... GEORGE A ROSS.

EKUBENI i “Orders” zempalila zisatnnyelwe Pesheya, Abapati (Directors) ekuwuta-
 bateleni kubo umsebenzi banika ilungelo LENYANGA EZINTATU ukususela kwi

1st SEPTEMBER knyo kwi 30 NOVEMBER, 1892 kwabufuna izahlulo, batengisa nge
2.300 shares kupela I

Bayaziswa bcnke abantu abahlaule imali yamangeno (Fees) kupela eluhambeni lwabatunywa, 
nakwezinye indawo okokuba imali yesahlulo zabo mabayihlaule pakati kwesituba sezinyanga zintatu ;  
ukuba abakwenzanga oko ekupeleni kweloxesha limisiweyo Ziya kutatyatwa kubo, izeke lipele ibango 
labo kuzo, Abapati bazitengise kwabanye.

Okwelixesha Abapati baya kuwuquba umsebenzi ngemveliso (producer) yeli lizwe, ukutenga 
nokutengisela, IZIKUMBA, UBOYA, UKUTYA, njalo njalo. — 1 hishini lo Manyano liya kuvulwa ngo 
January, 1893.
Btl512 GEO. A. ROSS, Secretary.

AKA

HOLMES-ROBERTS
AMAKULU ASE AFRIKA I

PILISA.*
Wokunyanga Amatumba, Ihashe

Ukunchola kwe Gazi, Icesini eba-
ngwanukunyakama nazi zihlambo
Amadlala, Izilonda, Igcushuwa,
Iqhabanga, Isibindi, nezinye iziku-
hlane ezikolisa ukuhla amankaza-
na.

MANGALISA.
Wokunyanga Isifuba (consump-

tion) Ukungenwa yi Ngqele, nazo
zonke Izifo ezibanga ubulwelwo
Esifubeni nase Mipungeni.

IXABISO, 2/6 nge Bhotile, nge Posi 3/2. IXABiSO, nge Bhotile, nge Posi 3/2.

LBNZELWA ABANINILO KUPELA NGO

JOHN GAUNT & CO., CHEMISTS, KING W, TOWN
ANOKUFUNYANWA KUBO BONKH ABAPITIKEZI-MEYEZA.

BAIRSTOW & CO.
(BAKANGELENE NO IVY BROS.)

PORT ELIZABETH (eBhai.)

BATENGISA IMPAHLA YAMADODA NAMAKWE- NKWE.

LEMPAHLA YONKE ISIKWE KAKUHLE YAYE KANANJALO ITSHIPU.

           LEMINYAKA I 18 

IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZWE

  IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE  NGOBUGCISA  OBU 

BODWA, Igama lazo yi EXTRA NAVY or  
MATTROSS. ”

Kungeniswe  ngabanye  intlobontlobo  ezifana  noluhlobo; 
esigqibe  ke  kwelokuba  SIZIPAULE  i  BLANKETE 
ZONKE ngopawu esiluqinisele na Komkulu ngohlobo 
lwemifanekiso le yongamele lenteto.

Ukuba  ufuna  IBLANKETE  YEYENENE, 
kangelisa kunene ukuba ina- wona umfanekiso 
we NGONYAMA kwelioye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU IBLANKETE 
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile  enitenga  kuzo-ke  bizani 

Iblankete ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke,

APO ZIPAKULWA KONA KUKO

PEACOCK BROS, and WEIR, E 
QONCE.

      Ngabobodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama.

            BON MA RCHE.

JOHN W. BAYES & CO.,
GRAHAMS TOWN.

I FANDESI  LE  MPAHLA
KUWO ONKE AMASEBE.

----:o:.-----
I  Blanket  zamabala  ziqalela  kwi  1s.  71  ck,  Amabhayi  abubanzi 

bupindiweyo ld., Imiqulu Eqaqambileyo yokwenza ilokwe iqalela kwi 
lfd. nge yadi, I “Tweed” eziqaqambileyo zelokwe ziqalela kwi 3id. 
nge yadi, I Flannelettes 2d. nge yadi, Ezona zilungileyo i Printi zama 
Jamani  na-  ma  Bhulu  63d.  nge  yadi,  Ityali  zoboya ezona  Fishini 
zintsha ziqalela kwi 3s. kude kube nga 30s. inye, I Quilts zamabala 
ziqala 1s. 1d., I Quilts ezimhlope ziqala 2s. lid. Amakulu aniahlanu e “ 
knitted skirts ” Is. 2d. inye.

Zonke impahla zibhalwe ngamanani acacileyo. Akuko nkohliso. Kwisebe  
le lokwe {Drapery} ngexesha le Fandesi i 1s. ebifudula isapulwa nge 
xabiso le ponti iyakuyekwa.

----:o:----
Isebe lezinxibo lakwa BON MARCHE.

400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. lid. inye, I Suti 
zamadoda  ze  Tweed 21s.  inye,  I  Felt  Hats  ezimapiko  abanzi  2s.  
umnye, Ibhatyi zamadoda ze Tweed ziqala kwi 6s., I Bhulukwe ze 
Tweed 3s. 6d.
QONDISISANI KAKUHLE-Wonke ubani otenge izinxibo zexabiso 

eliyi ponti (£1) uyakwapulelwa i- sheleni ezi ntatu (3s.)
----:o:----

JOHIN W. BA.YES & Co.

E-RINI (GRAHAMS TOWN),

J. W. GARRETT & CO.,
LADY FRERE,

           IZITORA "EZITSHIPU"
Ingubo Zamaledi, Iswekile Nekofu, nento zalowomkondo; Izihlangu, Ingubo 

Zamadoda, Isali nompahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa amaxabiso angapezulu ngo BOYA, IZIKUMBU, UKU1YA, ne MPAHLA 
EHAMBAYO.

Beauchamp,Booth Co.
(EBIYEKA J. J. IRVINE & CO.)

Ivenkile YE MPAHLA EZIBUHLUNGU NGA-

MAXABISO ANGATSHIPU

ITYALI—Zintlo kodwa ziyalahlwa, ziqala kwe- ze 4 6 to 
£2 inye.

I PRINTI ezi “ best ” ezihlanjwayo 6d. yard.
Edluliseleyo itshipu i Satin Emhlope ne Cream i Muslin 

yokunxiba enemigea 4|d. yard.
I Satin Ezimhlope nezi Cream, 10id., 1/-, 1/6 nge yard.
Ingubo Zabatshakazi ezenziwa nge zintsha ifashini.
Iflawa Zabatshakazi. Izigubungelo Zabatshakazi.

Ingubo  Zokutshata  Zamadoda,  Izitofu  zokwenza 
Ibhulukwe Zokutshata Ziyasikwa.

Ibhatyi Ezimnyama ezi “best” Zetwidi.

 Yizani kuzibonela ezimpahla ngokwe-

me Ngapambi kokuba nitenge napina

yiyani ko

BEAUCHAMP, BOOTH & CO.
E-Q.ONCE, KINGWILLIAMSTOWN

PEACOCK BROS. NO WEIR,

N GABATENG-I abakulu Bokutya, benika awona 
Manani alungileyo. E Komani

apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi kobuba 
utengise nokuba kupina.

 Ihabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi, Imbotyi, I-

ertyis, Umbona, Amazimba. bahlele benavo.
A Wonderful Medicine

BEECHAM'S PILLS
For Bilious and Nervous Disorders, such as Wind and Pain in the Stomach, Sick Head.1, h -, 
Giddiness, Fulness, and Swelling after meals, Dizziness and Drowsiness, Cold Chills, Fin king^ of 
Heat, Loss of Appetite, Shortness of Breath, Costiveness, Blotches on the Skin, Disturbed Sleep, 
Frightful Dreams, and all Nervous and Trembling Sensations, &c.  THE FIRST DOSE WILL GIVE 
RELIEF IN TWENTY MINUTES. This is no fiction. Every sufferer is earnestly invited to try one Box of 
these Pills, and they will be acknowledged to be “ WORTH A GUINEA A BOX.”

BEECHAM'S PILLS, taken as directed, will quickly restore females to complete health. They 
promptly  remove  any  obstruction  or  irregularity  of  the  system.  For  a  Weak Impaired 
Digestion; Disordered Liver;
they act like magic a few doses will work wonders upon the Vital Organs; Strengthening the muscular System ; restoring 
the long lost Complexion ; Fringing back the keen edge of appetite, and arousing with the Rosebud  OF HEALTH 
PHYSICAL  ENERGY of the human frame. For throwing off fevers in hot climates they are specifically renowned. Those are 
“ facts ” admitted by thousands, in all classes of society and one of the best guaranteed to the Nervous and Bebilitated is 
that Beechams Pills have the Largest Sale of any Patent Medicine in the world. Full directions with each box.

Prepared only by THOMAS BEECCHAM, St- Helens, Lancashire, England,
SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES.

Isaziso Esibukali nge ‘Mvo.’

N GENXA yokungxwelerwa okukulu kweshishini lokuha-
njiswa kwe Mio Zabantsundu, ngokuti uninzi lungaku-

nanzi ukuyitumela ngexesha intlaulo, abanye bangabi satumela
kanye :—iyaziswa yonke impi etunyelwa ipepa ukuba umpati
nisebenzi ufumene enyanzelekile ukuba ancipise indleko ngokut
litunyelwe kwabalihlauleleyo kupela ipepa. Izaziso kwabana-
matyala ziqalile ukuhanjiswa, ayakuti ke amapepa abanjalo
anqunyanyiswe naninina, ingatanga ifike imali, umhlaimbi kube
kuvisiswene ngezinye indicia. Imali engamatyala kulungisele-
Iwa ukuba ibutwe ngemiteto yonibuso emiselwc oko.

J. TENGO-JABAVU.
November, 1892.

ELIPEPA LIPUMA NGOLWES1-NE

IVEKI ZONKE.
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PASCOE, (U FOLOKOCO)
USAHLELI AKAFILE

Apo uya kumbona NGOKWAKE (SALUF’) kuse 

QONCE, EMONTI nase CALA, 

Yizani kubona Imimangaliso yake engatetekiyo

Ngapandle  kwe  MPAHLA  yake  eyazekayo  kunene,  unga 
ningakumbula  ukuba ngoku uno DRES-MEKA (Dress  Maker)  ovela  e 
ENGLAND.

ILOKWE ZOKUTSHATA EZENZIWA LEU LEDI ZI NGU M MANGALISO.

Intombi  enxibe onyo YEZILOKWE ingatsho no Mlungukazi  wayo angayazi; 
ngenene, ndifungu “Rarabe,” ’Struo! Blam  kunga- nzima ukumazi.

NGUYE NGOKWAKE,

FOLOKOCO (Salufu).

G1BBERD & BRYANT
KING WILLIAMS TOWN.

IMPAHLA ENTSHA IFIKILE.
IPRINTI EZINTSHA, 3d., 6d. ngeyadi.
IMUSLIN EZINTSHA EZINEFLAWA, 4Jd iyad
ISATIN  EZINTSHA  EZICALILEYO,  1/-,  1/9,  2/-  2/6 

ngeyadi
ISATIN EZINTSHA EZINEFLAW A, 1/6,1/9, 2/-

2'6 ngeyadi
ITYALI ZELANGA ESINTSHA, 5-, 6/-, 8/-, 9/6 inye
IMINQWAZI ye STROYI EMITSHA, 1/- 1/6 IDRESI 
EZINTSHA ZOKUTSHATA, 30/-, 40/-, 50/-, 60/- inye
ISUIT ZOKUTSHATA EZINTSHA Zamadoda, 30/-, 40/- 

inye

  

                   GIBBERD & BRYANT.

J. R. IRELAND,
Umaki  Wezindlu  Nomaki  we 

Kontreki,

Umcwell Kumasebe Okucwela Onke.
MARKET STREET,

Kingwilliamstown.

UMENZI WEMPAHLA YEZIKOLO
YENHLOBO ZONKE.

I  DESK  EZINEZIHLALO  ZAZO,  
EZENZIWE  KA  KUHLE  NANGE- 
NDLELA  EMA  NGALISA  YONANGA 
PEZU  KWEZIVELA  KWAMANYE 
AMAZWE, NAMAXABISO ANGANENO.

I S A Z I S O .

NJENGOKUBA ogama lingezantsi 
eza kmvubiyda Umzi wake okwi

Fam ese Ntlambe, ucela bonke abantu 
ukuba bahambc ngo “ bola ” wendlela, 
abate abakwenza oko bayakusiwa em- 
tetweni.

E.  R.  BURGERSHEIM,  t2212 
The Residency, Ntlambe.

I S A Z I S O !

FANSKEI.

O LUMANYANO Inya kuhlangana e
Gcuwa /Butterwoith) ngo 20 h

DFCEMBER, 1892, ngo 10 a.m. Zonke
Ititshala zilananywa ngomcimbi obalule-
kileyo, onsitnn—1’. S. LUSASENI, Ndakana,
December 3, 1892. 2 1512

AMAZINYO AMATSHA

AFAKWA KWIZIKEWU EZIDALA,

NGAPANDLE KWENTLUNGU, TSHI-

AHLAZIYOWE UMNTU ABEMTSHA,

YIZANI KUBONA

—U—

MR,HERBERT HENRY
KWI OFISI ENDALA KA INNES,

E BOWNIN& STREET,
E-QONCE

I S A Z I S O.
UMNYHADALA e Qonce uyakuba ape.
veki yo Kresmee, DECEMBER 26.

Kuyakubuko ezindawo : Kimbili, Qonce,
Monti, Komani ne Sithili, Tinaru. Paula !
Nengxilimbela ye Konsati.

         Imvo  Zabantsundu 
NGOLWESI-NE, DEC. 15, 1892

I veki.

IZIBHISHINI yase Kimberley ivalwe ngolwesi 
Ne wepelileyo.

SIVUYE kukubona u Mr. R. B. Mli- lwana apa 
e Qonce kuleveki.

I  AMBILE yamanzi  e  Rautini  idla  isheleni 
ngoku. Kunzima ke.

BATYA oluka  mnebesc  ababanjwa  base 
Kolsberera. Akuko msebenzi, pofu benyakazcla,

ITOI.iki  yase  Monti   ite  ngokumba-  ndaza 
ekukumsheni  yacelwa ukuba iroxe,  kukumsha 
ngwangat ngoku.

UKUNYAKAZELA kwama Kula e Natal kuxako 
umzi,  inani  lawo  ngoku  nga  38,365.  Kaloku 
kutiwa Abantu (i Netevu) abasebenzi Yinkinga 
ke.

U  MR M.  MANYELA wase  Ramnyiba 
utshiselwe  izindlu  zake  kwatshabalala  konke 
zizipisitya  ezingaziwayo  ngomona.  Ngamana 
zingabanjwa.

IRCLUNELI u  Sir  Henry  Loch  ugalele-  ke 
ngolwesi  Tatu  wepelileyo  e  Kapa  ukuvela  e 
England.  Ibe  ngamanga-  ndingandi 
ukumamkela.

INTLANGANISO ze  Nkomponi  e  Rautini 
kulecawa  ipelileyo  zibe  maxongo  ka-  kubi. 
Amadoda  atukene  yaludaka  emka  amanye 
ezingcalangcala.

USINDE ngokusuke angabiko kwintla- nganiso 
etile  u  Rev.  Mr.  Drew  kwaba-  kantungwana 
abebezimisele  ukumdyo-  ba  ngetela  bamxoxe 
intsiba ngenxa yenteto yake embi ku President 
Kruger.

U.MTETO ovumela  ukuba  umntu  azeke 
umsakwabo  mfazi  ubekwe  isandlule  yi 
Nkosazana  kule  ipelileyo.  Elowo  ngoku 
angapopoza  ngesiqolo  kumfanele.  Ngama 
Tshatshi odwa aqotsekileyo.

ENDLELENI FU I,  —  Umhkli  nomlauli  weli-  pepa 
ntahwebeleze  waya  e  Rautini  ngo  Mgqibelo  wcpelileyo 
akukov’ ukuva abange- nelo uviwo lwe Civil Service o Rini. 
Umenyelwe kinlanganiso yendedebe zonke. ngxuma ukuba 
aki  azitweze  icebo  ngokusebenza  nempato  yabantsundu 
kwelo. Nga- mana w.ndlela ntle.
UKUPILISWA KANYE KOBVTULU.—Inene  elazi-  pilisa 
Kubutulu nasekutini “ Nzi ” kwe Ntloko, ekwnkuse kumzuzu 
liuabo,  ngendlela  entsha,  liya  kuvuyiswa  kukutumela 
incazelo ezeleyo, kwane- nteto zahancedakalayo. njalo-njulo, 
ngokuti ntume- le izitampo ezibini, Ukusetyenzwa kobutulu 
ngendlela  engumangaliso  engazange  ibonwe.  Kubha- 
lelwaku  HERBERT CLIFTON, 51,  Upper  Kennington  Lane, 
London, S E„ England

IMANTYI YASE DUTYWA

SEKE  seva  imitshontshi  eliqela 
ngokushenxiswa kuka Mr.

CHARLES BELL kubu  Mantyi  base 
Dutywa  kwa  Gcaleka,  aziswe  kule 
Koloni.  Kulendawo  ifike  ivumelane 
ngelokuti—angati  eshenxisiwe  kubeko 
ukungxwelerwa  okukulu  kweso  sitbili 
asongameleyo  ixesha  elinobom,  umzi 
ubuyele  emva  ngelona  xa 
elingafanelekileyo  kuba  umzi  ubete 
wawubeka ngenqi- na elihle lokuqubela 
pambili. Yi ngqibeleli ngemo yabe Sutu 
nase lulwimini Iwabo ekwati ke ngoko u 
Mr.  BELL walatelwa  isiqingata  Base 
Dutywa  ngenxa  yobusomboti  balo, 
ingxingongo,  nokufaneleka  kwake 
ekuqubisaneni nomzi kakuhle elizweni, 
ne Koloni. Siyaz ukuba ibe ngumsebenzi 
onzima kuye ukulungisana nezizwe nge- 
zizwe  ezicaseneyo  kwelo  ukuzilaula 
ngengalo  eyomeleleyo,  ngobulungisa, 
nangengqondo,  nokuzikokelela 
enywebeni  yencubeko  ezidonyula 
ebusambotiui. Uzazi kakuhle izizwe ezo, 
nazo ziyavana naye. Zimtembile, waye 
pezu  kwazo  enamandla  obulungisa. 
Zikokelwe  ukuba  ziqube  ngendlela 
engemelwe  ngowasemziui  ;  ukuqubela 
pambili  ngokulangazelela  oko.  apo 
owase-  mzini  angepumeleli  kona 
ngomya- lelo, mhlaumbi ngogonyamelo 
de  kugqite  iminyaka,  ze  isithili  eso 
sibuyele  emva.  Kuko  indawo  macala 
onke angati umantyi omtsha angazigqibi, 
kodwa ezingenangozi kuba u Mr.  BELL 
ezazi  nqo,  waye  enokubehle  awubone 
umonakalo.  Apo  ’  inja  ezileleyo  ’ 
ziqungquluze kona kungabehle kuvakale 
ukuvungama  nokungabi  mnandi—
amalunga okubeka ibetyebetye lemantyi 
entsha.  Nanjengokuba  amawetu  singa 
angacima  konke  okubi  okugqitileyo, 
asebenze  kakuhle  kalokunje  nangayo 
lemini enze konke okusemandleni awo 
ukuvana  ne  mantyi.  Sitelela  kwabo 
abamnqweno ingowokuba angafuduswa 
u Mr. BELL e Dutywa.

Ngelinye  icala  sihleli  sizibona 
inkatazo  ezinazo  i  Mantyi  e  Transkei, 
ezingekoyo kuzo ezaso Koloni ubuninzi 
bazo.  Ezase  Nciba  nentsapo  yazo 
zisilelekile  kulonwabo  lwe  ncubeko 
oluse Koloni. Ukuba kwanti kwendoda 
yinto  engeyikangelwa  ngumzi,  yi 
Palamente  nangu  Rulumeni  ;  nezindlu 
zemantyi nernivuzo ibe zeziya kuxolisa 
gqita  ezase  Koloni.  Ingqeqesho  yazo 
izinika  ixabiso  elipakamileyo;  ne- 
nqotseko  yazo  ibifanelwe  kukuba 
iqwalaselwe.  Ngalendlela  ubenga  u 
Rulumeni angazigqala ezindawo ukuze 
imantyi  zakona  zinganewasi  ukuya  e 
Koleni.  Kolodidi  omaka  kunjulwe 
yimantyi yase Dutywa-

UMNYADALA E QONCE.

K UHLE kakulu, ewe kufanele-
kile kanye ukuba impi

entsha egazi lisatsaulayo ukuba
izinikele kumidlalo yase Mlungwini
enjenge bhola Sivuyiswa kukuba
kude kubeko nabafundisi pakati
kwalomdlalo—ekuyakuti ngobuko
babo uzimaseke, bati nabebete
jabavu kuw’o babuye baqonde ukuba
yinto kanti ibhola. Ngokwenjenje
sitshayelela i tournament eyakuvu-
Iwa apa ngomhla we 26 December.
Siteinba ukuba abadlali bendawo
ngendawo baya kuyicita kamnandi
iholide yabo kulomzi wase Qonce.
Kambe umnyhadala awuqali ukuba
kulomzi, ngako oko asinto intsha ;
kupela tina njengekakade letu,
sasoloko sisekeleze ukukolisa abalesi
betu abanceke iyibhola, kwamba
nceke izezombuso nezinye, njalo
njalo, ngokwendidi zabalesi betu.
Kanti ke noko sihleli sibarobile
abe bhola malunga nesambantlanya
sokurora kuba ibala layo lincinane
epepeni, zesiti sakuya emqulwini
wabatabata ‘’Imvo” sifike bemba-
Iwa kakulu, de kuti konke Qonce
apa kube kodwa; iti ke isixuke
londawo yokushicilela indaba ezi-
kolisa utile yedwa ne club yake
kanti izandla zabo ziqotole ekunce-
diseni umsebenzi. Nakaloku yi-
nkungu nelangu ingxelo zebhola
kule ofisi yetu ezitunyelwa yimpi
esingayaziyo seyisuke iti qapu
ngokubhengeza inqubo yayo nga-
pandle kweqinga. Lonto ke aya-
mkeleki kanye, imbi. Abo ke
abangabaxhasi betu sibanqwenelela
i tournament emnandi nezolileyo,
ekungasayi kubako kupikisana nazi-
nkani kuyo; saye kanjalo sitemba
okokuba nabezinye indawo baya
kuzipata njengamanene ukuze be-
njiwenjalo nabo apa ngumlisela
nomtinjana, nangamanye amanene
namanenekazi. Sitshonela ngeliti
leyo club iya kugqwesa ezinye iya-
kuba izite jize ngobugagamela
obuya kuhlala kude kubeko omnye
umnyhadala ; isanqawe ke eso ama-
doda abefanele kukuba abile esoma
ngokusizamela. Ngenxa keyokuba
inkoliso yabadlali inemisebenzi ku-
belungu besingaqokela ngeliti na-
kuba ibhola iluyolo ze bangadakiswa
yiyo kuba xa bate bahlala ubuxa-
nyamwa apa bodakelwa zizikolobho
zabo. Emlungwini apa nomsebenzi
ukwa yinyhweba labor ipse voluptas.

Inguqulose na Ngcobo
IVANGELI NGOYJ BHALA

KUKA M A T E Y U.
ISAHLUKO X.

W AZA wabiza abafundi bake aba-
lishumi elinababini wabanika

igunya pezu komoya abenohlileyo uku-
bakupa nokupilisa zonke izifo nazo
zonke izikuhlane.

2. Amagama ke aba Postile abalishu-
mi linababini ngawola: owokuqala u
Simoni ekutiwa ngu PETROS no ANDRE-
wu umninawe wake, u JEMSE unyana
ka ZEBETU no JOHANE umninawe wake.

3. U FILEPU no BATOLOMEYU, u
TOMOSE no MATEYU umbuti werafu, u
JEMSE unyana ka ALIFEYU no LIBEYASE
ogam a el inye lingu TADEYASE.

4. U SIMONI UHI-KANANA no JUDASE
wase"KARi0Ti okwanguye owamngca-
tshayo.

5. Ababalishumi elinababini ke u Yesu
wabatuma ebayalile ngokuti: Zeninga-
singi endleleni zabahedeni, ningangeni
nakwisinye isixeko sama SAMARIYA.

6. Kodwa yiyani kwigusha ezilahlc-
kileyo zendlu ka SIRAYELI.

7. Ekuhambeni kwenu ke shumaye-
lani niti: Ubukumkani bamazulu bu-
kufupi.

8. Pilisani abafayo, hlambululani aba-
neqenqa, vusani abafileyo, nikupe
idemoni, namkele ngesisa, yipani kwa
ngesisa.

9. Ningazilungiseleli golide, nasilivere,
naxina emibinqweni yenu.

10. Nanxbwa yendlela, nangubo nga-
mbini, nazihlangu, namsimelelo, kuba
umsebenzi ekufanele ukudla kwake.

11. Kanjalo isixeko nokuba ngumzi
enisukuba ningena kuwo buzani ukuba
ngubanina kuwo ofanelekileyo nize
nihlale apo nide nimke kona.

12. Ekungeneni kwenu endlwini bu-
lisani. (Anibuliseni) query (botisani).

13. Ukuba ke indlu leyo ifanelekile
maluze pezu kwayo uxolo hvenu, ukuba
kodwa ayifanelekanga uxolo hvenu
malubuyele kuni.

14. Osukuba ke enganamkeli enga-
weva namazwi enu xa nipumayo kulo-
ndlu, nokuba sisixeko, zenivutulule
utuli hvenyawo zenu,

15. Ngokwenene nditi kuni: konya-
mezeleka kanye kwilizwe le SODOM ne
GOMORA ngomhla womgwebo, kunakwe-
so sixeko.

16. Yabonani, ndinituma ninjenge-
gusha pakati kwencuka; yibani ngoko
nindwebile njengenyoka, nibe nilula-
mile njengamahobe.

17. Kodwa lumkelani abantu, kuba
beyakunisa ematyalei, banitshutshise
ezindlwini zabo zesikungu.

18. Ewe, naniya kurolelwa pambi
kwabalawuli nokumkani ngenxa yam,
kube bubunqma ngakubo nakubahedeni.

19. Kodwa xa baninikelayo zeningabi
naxala lokuba noteta njanina, nantonina,
ngokuba niyakupha ngeloxesha into
eniyakuyiteta.

20. Kuba ingenini enitetayo koko
engu MOYA wo Yihlo otetayo pakati
kwenu.

21. Waye umzalwana eyakunikela
umzahvana wake ekufeni, nomzali
umntwana, baye nabantwana beyakuvu-
kela abazali babo, bababangelc uku-
bulawa.

22. Naniya kutiywa ngabantu bonke
ngenxa yegama lam, kodwa onyameze-
layo kude kube sekupeleni nguye oya
kusindiswa.

23. Xeshikweni benitshutsbisa kwesi
sixeko sabelani kwesinye, kuba ngo-
kwenene nditi kuni: aniyikuba nizigqi-
bile izixeko zakwa SIRAYELI engekaiiki
Unyana woluntu (wesint i).

24. Umfundi akangapezuhi komfundi-
si wake, ncsicaka asingapezulu kwenkosi
yaso.

25. Kumanele umfundi ukuba abe
njengomfundisi wake, nesicaka sibe
njengenkosi yaso. Ukuba umninindlu
bamtiye ngo BELEZEBUBE, bobeka pina
kwabendlu yake.

26. Ngoko ningaboyiki kuba akuko
nto igqunyiweyo engayi kutyilwa, ne-
lihlakeleyo engayi kwaziwa.

27. Oko ndikutetayo kuni ebumnya-
meni, kuxcleni ekukanyeni; noko
nikuvayo endlebeni, kushumayeleni
pezu kwezindlu.

28. Kanjako, ningaboyiki abo babulala
umzimba bengenako kodwa ukubulala
umpefumlo, kanye yoyikani lowo unako
ukutshabalalisa umpefumlo nomzimba
kokubini esihogweni.

29. Amahobohobo akatengiswa abe
mabinina ngefadini, kanti noko akuyi
kuwa nalinye pantsi ngapandle ko Yililo.

30. Kodwa nina ztbaliwe nenwele ezi
zentloko zenu.

31. Ningoyiki ke ngoko, ixabiso lenu
lingapezulu kwelamahobohobo ama-
ninzi.

32. Osukuba ngoko endivuma pambi
kwabantu lowo nam ndiyakumvuma
pambi kwo Bawo osezuhvini.

33. Kodwa osukuba eyakundikanyela
pambi kwabantu, lowo nam ndiyaku-
mkanyela pambi kwo Bawo osezuhvini.

34. Ningacingi ngokuti ndize kutume-
la uxolo emhlabeni, andizanga kutume-
la uxolo, ndize kungenisa irele.

35. Kuba ndizele ukutelekisa umntu
noyise, intombi nonina, umolokazana
noninazala.

36. Zaye intshaba zomntu ziyakuba
ngabendlu yake.

37. Lowo osukuba etanda uyise no-
kuba ngunina ngapezu kwam akandi-
fanele, nalowo utanda unyana nokuba
yintombi ngapezu kwam, akandifanele.

38. Nalowo ungawutabatiyo umnqa-
mlezo wake alandele emva kwam.
akandifanele. (umqamlezo)

39. Oti uyabugeina ubomi bake uya
kulahlekwa bubo ; nalowo ulahlekwayo
bubomi bake ngenxa yam, uya kubu-
fumana.

40. Osukuba enamkela nina wamkela
mna, nowamkela nina wamkela lowo
unditumileyo.

41. 0wamkela um-Polofiti egameni
lom-Polofiti uyakwamkela owom-Polo-
fiti umvuzo, nowamkela ilungisa ega-
meni lelungisa uyakwamkela oweltmgisa
umvuzo.

42. Noyakuti aseze omnye waba
bancinane amanzi abandayo odwa
egameni lomfundi, ngokwenene nditi
kuni: akasayikuke aposane nomvuzo
wake.

AMANANI EZINTO-
IMARIKE YASE. QONCE—Ngo Mgqibelo, 10

December:—Ibhotolo ld ne l/9ngeponti;
Amaqand i, 6d no 1/1 ngedazini; IraSi elu-
hlaza 1/8 ngekulu ; Ihabile lOd ne 2/ Nge-
kUlu ; It pile 4/6 ne 12/6 ngekulu ; Umbona
11/9 no 12/9 ngekulu; Inkuku 61 no 1/2
rive; Ikwakwini 2/6 no 10/ inye; Isemile
4/6 ngengxowa ; Umgubo 15/ no 16/ ngekulu ;
I ertyisi 17/ ngekulu ; Imbotyi 11/3 no 199
ngekulu ; Inkuni 5/ no 33/ ngeflara.

Amacapaza.
INTETO ayenze e Rafu u DR. MUIR Umpati 

s w a-Mfundo NGE MVIWO. yile, sihlala 
siyishumayela kakuba akunga-

kupumelela imviwo-mviwo azo abe umntu 
ufundile.  Kwakona  nokuba  imfunde 
yabafundi  mayibe  yenomgqaliselo  ati 
efunda  umntwana  abe  eyazi  umzali  into 
eyakusebenza  yona  akupu-  ma.  Lento 
yokuqingqita  iminyaka  kanti  umntu 
ugolozele  imviwo  ezi  zodwa  qa 
akayamkeli  Umpati  njengati.  Unyashe 
ingxwabilili  yezikolo  pakati  komzatia 
ongepi  nokuhlutanakwentlaka  emlonveni 
zititshala ngokumisa i  private schools xa 
ingenasikolobho,  oku  ke  kodwa 
ubekusingisele kuma Yerepe. Uqube wati, 
inqubo  ka  Sir  L.  Dale  ibingeyiyo  entle, 
kodwa  ke  ibingafeyala  lake  Umpati 
akakapumi  zwini  ngeye  Net^u  kuba 
usafika akakaqondi.  Si-  yawoba ukuba u 
Dr.  Muir  usazakwenza  uMKilimbela 
yomsebenzi.

UBUBHOVUBHOVU 

 I YIPUTA lopu yase Monti baziwa KWA 
nguye wonke oweli lase  BANTSUNDU. nia 
Xoseni  ukuba  abu-  ngangamzi  siwaziyo 
ngakumzi  omnyama.  Isipitipiti  soku- 
fuduswa  kwelokeshi  eyayigama  nomzi 
sifike sisikumbule, nokubanjwa kwabantu 
abafanelekileyo  ngokungabi  nazipasi 
ngokuhlwa.  Kutsha  nje  lomzana  ude 
weyela  ezindlekweni  ngokungqaqulisa  u 
Mr. Mvalo ngentonga. U Rev. Wm. Philip 
usand’ ukwalata kwipepa lase Monti enye 
intlondi  ekwambi  yokuga-  ndela  abantu 
kwinqelo apa eluhabalala ekude kufuneke 
abanye beposwe ngo- kwamatanga, ukanti 
ke noko barumele udidi hvesitatu. Izolo eli 
bekumiswe  i  Netevu  pambi  kwemantyi 
elike  yenza  ulwandyula  hventeto 
ngentonga ebikwi Netevu leyo nange pasi 
ebibanjehve  yona.  Inangoku  indlu 
emnyama  imi  nganilenze  mnye  nakwi 
lokeshoni  ngenxa  yonqunqelwana 
hvemiteto yocuku yokuzamisa abantu.

LOKU kukuluma  siku- 
kipa  kwi  Nkanyiso manje  impela  iti:—“ 
Izindaba  ezimnandi  zihla-  la  zamukchva 
ngezinhliziyo  ezijajileyo.  Kubo  bonke 
abamaziyo  u  Mr.  Jabavu  bayakuzwa 
ngenjabulo enkulu ukuti umsebenzi wake 
wokupata ipepa lake, elazeka kuyo yonke i 
South  Africa  napetsheya,  usumpakamise 
kakulu  nga-  ngokumqwayela  indawo 
pakati  kwama  Ngisi.  U  Mr.  J.  Tengo-
Jabavu uyimbeu yakwiti kwa Zulu, utando 
hvake  lupelele  lapa  e  Natal;  uyinzalo 
yalabo bakiti  abacitwa u  Tshaka  endulo, 
babaleka baza bayakutola ukuzinza e Kipi. 
Kungako-ke  ngapandhle  kokuba  abe 
owakiti ngombala, owakiti nangegazi. Liti 
ipepa  elitiwa  Independent:—Emhla- 
nganweni  wabacindezeli  owa  use  King-
williamstown ngesonto elidhlule, u Mr. J. 
Tengo-Jabavu,  umhleli  onamandhla  we 
Mvo (Native Opinion'), wamkehva ukuba 
abe  lilungu  le  Press  Yunyani,  naye 
wakuluma  emhlanganweni.  Ku-  sweleke 
ukuba  kekuze  kupcle  iminyaka  eminingi 
abantu  bengakabi  nakufinye-  lela 
kulezikundhla  ezipakame  ngabani-  ngi, 
kepa  lapa  ingcozanyana  isike  yamyelela, 
&c.—bonke  bayakuze  ba-  finyelele.  Siti 
halala  I  koka  Jabavu  adhla  ngandoda.” 
Yebo, siyavuma, singaba le impela bo, hau.

Impawana.
Ngokopatelele  kumcinibi  wetyala  lentonga  ka 

Mvalo  ifumene  lencwadi  ku  m’bhaleli  wasa 
Colesberg : —

Intlanganiso  yomzi  yase  Colesberg  iya-  bulela 
kakulu  ubugora  buka  Mr.  W.  Mvalo  ngokulwela 
amalungelo ontsundu. Ngolwesi Bini, kwintlanganiso 
engena  kanye  ngenya-  nga,  ivakalise  esisigqibo 
nesicelo  :  “  Siya  bulela  u  W.  Mvalo  ngokulwela 
amalungelo  etu,  saye  kanjalo  sizimanya  ukuba 
sumneeda nati  ebupantsini  betu  ukuba  ityala  liwole 
ngakuye ;  sicela nomzi ontsundu ukuba uzilungisA, 
sibulela ne Mvo ngokusazisa kwayo nesipo sayo.”

Abalesi nabablobo base Colesberg mabate selevile 
ukuba atagwebi e Kapa baxhase alase Rini kwityala 
lentonga ezite indleko zawela kwapezu komzi  wr.se 
Monti. Inteto ka “Mr. W. P. Haranya” buyabonakala 
ubunyaniso  bayo  namhla  mayelana  nokuba 
kungabutwa mali de kncace isigqibo se Jaji; nasj ke 
namhla sidandalazile.

Amalandla  ashumayela  uzilo  Iwento  ezi- 
nxilisayo,  ktiyavuyisa  ukuva  ukuba  akatyafi 
ekuwubambiseleni  pambili  umsebenzi  wawo,  Ngo 
November  14  o  Rev.  E.  Makiwane  no  Messis.  M. 
Njikelana (Debe), no P. Marawu (Sheshegu), bebcee 
Sihobotini  beyokuxoxa  ngento  ziselo.  Omnye 
wabatunywa  unco,  maububele  bo  Mr.  no  Mrs.  Xo 
obubonakala  ukuba  bobemvelo  busuka  egazini, 
ebuqonda kele ekwamkeleni kwake indwendwe zabo. 
Kungayinto  entle  lute  Iwamkeleka  uzilo  kwindawo 
czinkulu njengezo zise Sihobotini.

Siva  ububi  ukuba  kubonakala  ukuba  uku- 
ngavumelani ntweninye sekufun’ ukuti kube sisito se 
Sheshegu  ukutabatela  kwixesha  levoti  yo  He  no 
Baleteni. Kekwako imihlaba ezifama elunge nalomzi 
wamawetu, ekwabon.kala kwingqondo zamanye atna 
doda  ukuba  mawutengwe  ngokufunqulisana  komz.i 
kutwaty  ululwe  indawo.  Bayawa  pambana  bodwa 
abantu bakowetu, akwabako nto yenziwayo Kubi ke !

Mababe  babi  kakulu  abafundisi  base  Lusutu 
ukuba  inokutembeka  inewadi  ka  Mr.  Moloantoa 
(Ulomalwi mfazwe) ayibhalele kwipepa lase Morija, 
ngamafupi  uti  :  —  Indodana  yo  Msutu  iti  yakuba 
ngumfundisi  ufike  ingumcutalala  apa  ouzipo  zi  mb 
lope  kuba  engakwazi  ukuhlakula,  izinyashe  izindlu 
zabe  Sutu  ngokuti  abaninizo  ba-  ngcolile.  Kambe 
akanyali umntu ukunga. lilandeli igama lake. Abazali 
babobatiya amagama afanelekileyo abantwana ukuze 
babenjengawo.  yangu  Gxoba  wotanda  nkugxoba 
etnpompeni  futi.  Makabe  usalwa  eyezitunywa  u 
Mlwamfazwe nakaloku kuba kuti ngati yi bankmakarei 
kapela.

OXOVULWE YINCINIBA.—U  Mr.  Loxton  wase 
Kobonqaba  uxovulwe  nzima  yinciuiba.  Ililahla 
abeyoyiki?a ngalo alimneedanga, ute xa ati ukupakama 
yalahla  kwakona  ecaleni   ike  ukuba  kaloku 
imngandange ; akapukelwanga matambo noko. Kuhle 
ke.

Ibala Labadlali,
Sasitshilo kakade tina ukuba i Bhal loda “lipum’ 

egusheni.” I challenge ye Qonce ukuba lidlale nge 
26 December nalo ligoduke lakugqiba kuba “ 
lingena xesha,” nangokuba lingayi kudlala 
mnyhadala, “kuba ukungeniswa kwo Komaui 
kuchasene nemiteto yomnyha- dala.” 
Aliyamkelanga, liti alinakuza. Elam lelokuba kuzo 
zonke indlela zom- dlalo i Bhai liqube ngapandle 
kwazo— abanye bayakupuma tyi neliti basoyikile. 
Silusizi ke ekubeni i Bhai lingavumanga ukusinika 
ituba lokuba situle indwe yomuyhadala ogqitileyo 
eyati ngengozi embi kunene yatwalwa lilo 
ngomnyhadala ogqitileyo. Ngale XI sinayo ngoku 
besingatandabuzi..

Ngolwesi-Tatu, 25 November kwakuqu- bisene 
abalingwa be Tournament XI na- ma C.M.R., eyona 
club inamandla kweza- bamhlope apa. Abantsundu 
babedlala ngapandle ko Ngcumbe no Bopi abanga- 
banga nakufumana maxeaha kumakosi  abo.  Kanti 
ayakwenza  kakuhle  noko  amadodana  ngapaudle 
kwezo bowlers zipambili, into eyalata nqo ukuba i 
XI yase Qonce iyakomelela kude kuti peza i Fkora

C.M.R.—Steel b Rune 20, Burnard c Menze b 
Zondani 49, Field c Payi b No- batana 5, Collier c N 
Zondani b Zondani 1, Hopkins c Rune b Nobatana4, 
Grinsell  c  Nxoweni  b  Zondani  6,  Thompson  c 
Barnabas b do, Edmondson b Nobatona 0, Roy run 
out 13, Hery not out 7, Robson b Zondani 2 ; Extras 
7. Total 119.

Tournament  XL—Barnabas  b  Grinsell  5, 
Xiniwe c Field b Burnard 25, Payi c Robson b do 12, 
Seti run out 17, N Zondani c Robson b Hopkins 3, 
Nobatana c Field b Hoy 24, T Zondani c Burnard b 
Grinsell  7,  Matayo (sub)  c  Grinsell  b  Burnard  2, 
Rune  b  Grinsell  10,  Ngxowe-  ni  e  Thompson  b 
Burnard 5, Menze (sub) not out 0, Extras 8, Total 
118.

Yatyiwa ke i Tournament XI nge 1 run. Rodwa 
singati  baqatwa  yi  Umpire  yecala  lama  C.M.R., 
ngokukodwa i wicket yokugqibela eyayikupa nje nje 
nje, kwakuza bonke ababoneli abamhlope nabadlali 
C.M.R’s., aluvakalisa usizi lwawo ngento leyo. Le 
match yaqalwa ngo 12 apela amangeno okuqala ngo 
6.

Silusizi  ukuva  ukuba  u  Grendon  akezi  ne 
Kimberley  Team,  ngako  oko  siyakuposwa  ngu 
mtyabeko.  Ngale  ndlela  itemba  le  Kimberley 
liyakuba  ku  Ngcoza  kakulu,  ngapandle  kwake 
lingabi kude nawo namnyhasho. Kuba i Monti eza- 
nts’apa;  naba  Tembu  siyabazi,  ngaba  “  maqata 
alukuni.” I Kimberley ze selifela ku Ngcoza.

I  Tournament  kubonakala  ukuba  iyakuba 
vek’inye  kupela.  Umhlaba  ufunyanelwe  eye 
Kresmesi kupela, kuba ngeye Nibidyala kuyakubako 
i Bhayi apa (abamhlope) eliya kudlala i club ezine 
zase Qonce. Azi loka litshate i Bhayi! kwezi clubana 
zalapa.  Nokoke  umzi  ontsundu  nomhlope  woke 
ufumane ituba lokubona lente ingumtyabeko.

* 
Ukuze i Tournament ibenokugqitywa ngentsuku 

ezi  6  kuya  kudlaiwa  kwi  pitch  zombini,  kube 
nokugqitywa i match ezimbini ngelanga, Kunjalo ke 
ukufa  kwalonkosi  ycxesha eyoyikisa  i  “  Bhayi- 
ndlovu.”

Nge  Nibidyala  siyakolwa  kuyakudibana  i 
Komani ne Qonce apa nge “Ntenetya.” Inkolo yetu 
yeyokuba  i  Kornani  aliyi  kuqukeza  ngok  utanda 
njenge match egqitileyo. Umtinjana nomlisela udlala 
ngqongqo kalokuuje—ngu “ basopu ” ke lonto !

I  Programme  ye  Tournament  :—l.  King 
Williamstown  v.  East  London  ;  2.  Kimberley  v. 
Queenstown  ;  3.  East  London  v.  Uitenhage;  4. 
Kingwilliamstown v. Queenstown ; 5. Kimberley v. 
Uitenhage; 6. East London v. Queenstown; 7. King-
williamstown  v.  Uitenhage;  8.  East  London  v. 
Kimberley;  9.  Queenstown  v.  Uitenhage;  10. 
Kimberley v. K. W. Town. Ngumcimbi ke lonto.

Nge 26 November kwaqubisana i “Frontier” ne 
Buffalo C.C., yapeliswa yimvula, lingekapeli ingeno 
le Frontier eyayiqalile 7 wkts for 80. Esibalula izi- 
kora  zo Matayo 25,  Xiniwe 17 not  out,  mpu 11, 
mandu 11, yayi draw. Kwapi- nawa nge 3 December, 
Buffalo  51,  “Frontier”  40,  yatyiwa  ngako  oko  i 
Frontier. The glorious uncertainties of cricket. Uxolo 
nkosi.—Owako,—SINYOLO- NYOLO.

U  “Xakalashe”  wenza  lamanqaku:—  U  “ 
Sinyolonyolo  ”  uti  kwi  Mvo ye  10  November 
indawo  ezimenyiweyo  zidlule  nge  “Team”  enye 
kwezazise  Bhai,  oko  kuyinene,  makwazeke  noko 
ukuba na- kuba inye nje i team eyongezelelweyo, 
lonto  iteta  iqela  lematshi  ngapezu  kweze 
Tournament  eyayise  Bhayi.  Ayisayi  kuba  inatshi 
enye ngakuba i Team inye ; kuba ngumjikeiezo.

Sinyolonyolo watsho amava ako siweve sonke, 
inusa  ukuwagusha  esifubeni  sako  wedwa.  Olo 
lumelo (representation) uleta ngalo wena luba kwi 
Tournament  ekutiwa  yeye  Province  ingeyiyo  eye 
dolopu.

Okunye kwake kwako inteto kwi Tournament 
yama Ngesi ngo Mr. Stewart owaye kwi team yase 
Qonce,  ebese  Kokstad  ngentlalo.  Nalapa  e  Bhayi 
kwake kwako ingxolo ngo Mr. Geard owadlalela i 
Bhayi kanti wayengaseko e Bhayi. Nezabantsundu 
zingayingxolela into enjalo.

Uyandivumela ukuti akuko inteto wa mnyhadala 
kwabantsundu, nam nditsho ekoyo yeya ma-Ngesi 
la sibonele kuwo ukwenza i Tournament. Siyilahla 
ngani ke singekabi uayo nje eyetu imiteto ?

U  “Ntshabase”  usitumele  lamanqaku  :  —
Wenani!  Umntu  ogama  angade  acinge  ngokuti  i 
Frontier C.C. ngu gqoloma walap’ e Qonce, kanti 
akulele  nento  lika-  tshakowe  nje  le  club  efana 
nezinye, ku- soloko idate intlondi embi yokuti eku- 
vukoliseni kwayo igqite emgeeni, nditiga mna ukuba 
ibe  lihohoho  lamazion  ktunenyezwa  itimiti  ne 
konsati  kupatwa  kufakwa  nabafundisi  yinkumbi 
inye! one locust! ukuqubela pambili kaloku. Yaye ne 
President  Umhleli  ite  jabavu  kanobom kwinto  ze 
Frontier. Ukuba ibindim i President I would sweep 
this club again and again from those benches. Wena 
info wase Bhai, nditi kuwexa ndite jezu ukukangela, 
ms’ ukoyika, yiza ubone. Ingaba yi Vice-President 
kambe  efumana  ukuchulumanca  nge  Frontier  ! 
Kusinge-lwa pantsi i Champion qha, kanti ke nayo 
ayilele inezilevu nje pakati kwayo ne moustache.

* *
*

BLYTHSWOOD C.  C.—I  season  yelibuto 
lingentla  yavulwa  ngo  7  October,  kwati  ngenxa 
yokuba  baninzi  kwabadlali  kwa-  bonakala  ukuba 
makwahlulwe  indidi  ezimbini  ezilinganayo 
ngokudlala. I Oilice Bearers zeudidi zombini zimi 
ngo- luhlobo: — President, James Nqata; Treasurer, 
Jeremiah Ngwenya; Secretary, 1st Eleven, Benjamin 
F.  Bikitsha;  2nd Eleven,  James  Thos.  Siwundla  ; 
Captain,  1st  Eleven,  Arthur  Gabriel  Nyovane; 
Captain, 2nd Eleven, Alfred Mvinjelwa; Managei, 
Mbuyiselo  Yhena  ;  Committee,  Jno.  Sisusa,  E. 
Philips,  I.  Mabhentsela,  B.  Mdedetyana,  N.  J.  K. 
Xaba, J, Mtshabe.


